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Z a i r e .  

T r a g e d i e  i  f e m  A c r e r  

af 

V o l t a i r e .  

F o r d a n s k e t  

af 

H. v. B. 

K i e l ,  

t r y k t  h o s  C .  F .  M o h r .  
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F o r t a l e .  

maae give Rahbek fuldkommen Ret i," 

sig e r  M o l b e c h :  „ „ a t  d e t  g j e l d e r  i  d e n  l i t e -

raire Republik endnu meer, end i nogen anden, 

at, naar der ingen Opposition fandtes, burde 

Magthaverne for deres egen Fordeel kjsbe dem 

een; hvis den der for Penge var at faae, ellers 

vilde vcrre af nogen Vcrrdi."" 

Ikke for Penge, men paa Embedsvegne, til­

bydes en Opposition, der, hvis den ikke maatte 

vcrre for mat, vilde holde sig for rigeligen lonnet, 

ved fortjenstfulde Magthaveres velvillige Bifald. 

A t  K j e r  l i g h e d  u d e n  S t r s m p e r  e r  e t  

ligesaa originalt som fuldendt Konstvcrrk, vidste 

vi; men at det selv stendige, for franske 

Drer og Sine, uigjenkjendelige Aands-

product er en Parodie, „hvor det Formelle 

i den franske Tragödie, dens Svulst og Stivhed, 
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dens livlose og statariske, i een Model stsbte 

Characterer, dens oste lige unaturligt knyttede 

og oploste Knude, dens matte og hensigtslsfe 

Situationer og dens rhetorisk-fremtvungne Stylte­

gang i Dictionen, paa den liveligste og fornoie-

ligste Maade af Verden ere travesterede ved komisk 

Esterligning," vidste vi ikke; men vi lcrse det, 

i dansk poetisk Anthologie, forste Deel 

Side 270. 

Mon der da gives Tragedier, hvis Dyder 

ikke k u n d e  b l i v e  l i g e s a a  l a t t e r l i g e ,  v e d  e n  W e s ­

sels? Rollebesætning, som den franske Tragedies 

L y d e r  s k u l l e  v c r r e  b l e v n e  i n d l y s e n d e  v e d  M a d s  

o g  M e t t e ?  

Godt Ord igjen, gjore vi Dem en Parodie 

stridig, faa kunne vi forhjelpe Dem til en anden. 

Mal en Konstdommer, der, med den ene Haand 

bekrandser Wessel, som Lovgiver for Smagen, 

og med den anden peger ned paa Diktatorens 

egenhændige Gravskrift. — Dermed var jo et 

Grcrndfeffilt fundet, efter hvilket visse Naboer 

kunde forsyne sig med Trcrsnit, til den literaire 

Verdens Underholdning ... 



Fcedrelandskjerlighed >.r Et, og ud.lukkende For­

kærlighed for Alt hvad hjemgjort er, noget Andet. 

Oppositionen mener kun, at, saa sandt Solen, 

i Parnassets danske Colonie, lyser over Wessel, 

uden at levne en mild Straale for Corneille, 

Racine og Voltaire — saa sandt synes og 

Kjerlighed uden Stromper at anbefales, 

som tilstrcrkkeligt Skilderie af den franste Tra­

gedie i og eftersom ingen Lector, i en Aften 

og paa den allerfornoieligstc Maade af Verden, 

kan udbrede Kundskab om Frankrigs navnkundige 

Mesterværker, saa vil man vel finde nogen An­

ledning til Protest, mod Hr. Wessels clafsiffe 

Udncrvnelse til Translateur. 

Men med Forlov, Herrer Magthavere: Har 

en franst Lector den ZEre at vare anseet for 

en danst Iustitsraads Landsmand i den literairc 

Republik, eller skulle vi tallc saa mange Aandens 

Riger som forstjellige Tungemaal? Behag at 

lagge Marke til, at, ved at stemme for sidst­

nævnte Inddeling, Opponenten i Kiel fordommes 

til dobbelt Landflygtighed — og var ikke grusom! 

Nei desvcrrre, hverken det territoriale Nabostab 
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eller det Mes velsignede Kongeflag kan frelse 

os for Skilsmisse, hvis ikke Parnassets Love 

formilde Folgerne af Babylons Forstyrrelse. Her­

med ville vi dog ingenlunde have sagt, at per­

sonlige Hensyn maae tages i Betragtning, ved 

et Sporgsmaal, til hvis Besvarelse kun det al­

mindelige Bedste bor overveies. 

Men scrt engang at den lille Menighed, der 

sidst kom til Melle (Musernes), forvisset om 

at have opfundet Parnassets crgte Krudt, be­

sluttede at befcrste sine Volde (til hvilke efter 

seneste Depescher fra Paradis, som man siger, 

(kommandanten er udncrvnt); saa ville vi, til 

klart Overblik, minde om, at disse Voldes Grave 

ere Sstersoen, Aresundet, Kattegattet, Nordsoen 

og Skodborg-Aae. Vil De tage Sonder-Jylland 

med, saa flyt en Smagens Bastion til Eidern 

under Dannevirke, (skjondt bekjendte Toldlinie 

ligger hsiere) og dermed er den Kant godt for­

svaret. Gjennem Holtenauer Sluse flippe dog 

ingen franske Varer, med mindre at Controleuren 

har Ordre til at lade indpassere, alt hvad der 

under Firma 8cride et adresseres directe 
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til Commandanten ; og i Residentsen sindes maaffee 

Genier, der frivilligen ville aflose hinanden ved 

Toldboen, for at bevogte deres egne Interesser. 

Anerkjendes dette chinesiske System, saa gid det 

maae svare dobbelte Renter, at saavel Penge 

som Forstand bliver i Landet! Men tilgiv, det 

franste Parnasses udhungrede Forpost, sit Ned­

skud, affyret med et Slags lette Patroner der 

kaldes pei-siiMeiii-«, og til hvilke Krudtet ikke 

pleier at mangle Vedetten. Hvis De har Mage, 

saa flyd igjen; kun ikke med Bly, i Fredstider! 

Hver sin Pligt; Opponenten er paa sin Post. 

Der var en Tid, i hvilken patriotisk Selvtillid 

behovede at vcrkkes og styrkes, i Norden; men 

der er og bliver en Tid, i hvilken almindelig 

Oplysning ikke kan vinde ved aandsdrcrbende 

Selvtilfredshed. Desforuden klcrder Selvroes ilde; 

og iscrr, Ungdommens Selvroes paa Alderdom­

mens Bekostning. Det kunde maaffee, for os, 

endnu vcrre for tidlig at ville gjore Gjengjeld 

for ringe Sogning. Hvad have vi at byde Ud­

landet? Om Videnskabsmand er ikke Talen; 

dem have vi, det veed Europa. Om Riim-



skrivere er heller ikke Tale; thi dem have vi og, 

om end Europa ikke veed det. Men om Digtere 

er Talen — om Digtere med Rang over Excel­

lencer, om ikke her saa hist. En Evald have 

vi hast, en Alenschlccger have vi; hvem kommer 

saa? — Skulde endnu En eller Zlnden vare 

underveis, saa maae han jo dog slide sig igjennem 

Misundelsens Skjerdsild, forinden han kan an-

erkjendes. Men til Texten. 

Dannede Mcend burde vide, at hvert Land 

har sine Eiendommeligheder i Skik og Sader, Smag 

og Talemaader, som maae kjendes og subtraheres, 

forinden man bedommer dets Aandsproducter; og 

gjensidigen oversser hverandre med Beskyldninger, 

sor at stilles ad, af Mangel paa noermere Bekjendt-

skab. Man kan vccre meget lcrrd uden at have Sre for 

fremmede Digtere, skjsndt man har studeret deres 

Sprog. Desforuden danner sig vel vor Smag i 

vor Omgangskreds meer end i Bibliotheker, og 

maae derfor hos Mange blive snever cg een-

sidig; hoist voveligt bliver det altid at sige: 

min Smag er den rette. Ja, meer end voveligt, 

latterligt blivec det; og det paa Grund af, at 
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L>ret har sine Rettigheder, saavclsom L>ine og 

Gane have deres. 

Imidlertid foranlediger literair Intolerants 

(Moder til Uvidenhed) latterlige Bommerter i 

alle Lande. 

I Weimar skal cn franst Reisende have takket 

Gothe, for den moersomme Werther, derstjcrrer 

alenlange Smorrebrod i Paris; og en Dboer (der 

vel holdt gule Mrter og Flest for en Parodie af 

gronne ZErter og Skinke) stal have spurgt sin 

Naboe: „hvad Slags Mad spiser den rette 

Zaire?') — See til og dom selv, svarte Na­

boen. — Det kan jeg ikke, tilstod den oprigtige 

Sporger. — Jeg troer Dem, forsikkrede den 

tjenstvillige Naboe, og De er vel ikke den Eneste, 

paa hvis Mangel paa Sprogkundskab Andre bygge; 

') „ At Wessel med sin Parodie ikke har havt no­
gen enkelt Tragodiestriver eller noget enkelt 
Ssrgespil udelukkende for Die, synes klart 
n o k .  A t  i m i d l e r t i d  V o l t a i r e s  A a i r c  ( h v o r a f  c n  
danst Oversættelse ved Lodde udkom allerede 
1757) og Nordal Bruns Aarine have givet 
ham Motiver til enkelte Scener, er af Rahbek og 
Andre demarker." (Danst poetist Anthologie.) 



men tov lidt! at hjclpe Dem ester Evne er jo ikke 

meer end min Skyldighed." Hvor lcenge eller kort 

den nu nogenlunde hjulpne Landsmand maatte 

vente, fortcrlles ikke, hvor Femten lytte. 

Om et Aar fylder den skjonne og fromme Zaire 

sit forste Seculum, uden at have tabt i Europas 

Yndest og Agtelse, siden Anno 1732; og Danmark 

skulle ville bryste sig af at have oprettet hende 

en Gabestok? Blandt hjertelose Platituder kjende 

vi vel en Parodie af Zaire; men Paris fodte 

Vanskabningen, og ikke Kjobenhavn. 

Fordanskningens Mangler — hverken med troe 

Overscrttelser eller frie Omarbejdelser befatter sig 

Fortolkeren — Fordanskningens Mangler altsaa, 

bede en fransk Lector og en tysk Scrtter Laseren 

(monTilskueren?—) at undskylde. Anerkjendelse 

af Virkets umiskjendelige Fortjenester, helliges 

Voltaires Minde; og det paa Grund af Agtelse 

for Digteren, der ikke vedkommer Fritænkeren. 



Z a i r e .  



P e r s o n e r n e .  

.5 

O rosman, Sultan af Jerusalem. 

Ly sign an, Prinds af Jerusalems Kongeslcegt. 

Zaire, 

Fatime, 

Nerestan, , 
> Franste Riddere. 

Chatillon, ) 

C orasmin, 

M e l e d o r ,  

En Slave. 

Folge. 

Handlingen foregaaer i Jerusalems Serail. 

Sultanens Slavinder. 

^ Sultanens Officerer. 



F o r s t e  A c t .  

Forste Scenc. 

Z a i r e .  F a t i m e .  

F a t i m e .  

^aa rolig, saa tilfreds som yndig, 
Mig forekommer min Zaire: 
Af falles Hummer intet Spor, 
I dine blide Trak, gjenfindes, 
Og, i det fromme Blik, en Trost, 
Som mig er fremmed, venlig lyser. 
Hvad dig kan fryde, mig maae gloede; 
Men fatte det kan ei Fatime. 
Hvad er forandret i vor Skjcrbne? 
Hvad er forandret i vort Fcrngsel? — 
Dets Navn o gid jeg glemme kunde 
Slavinder vare, ere vi; 
Og dog dit englcrene Smiil, 
Af barnlig Tillid, endnu straaler; 
Ei Fare kjender, aner du 
Dig Himlen frelse for den Naade 
S o m ,  a f  e n  S u l t a n ,  b y d e s  t e r ! . . . .  
Ei langer længselsfulde Blikke 
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Jeg dig mod Vesten vende seer; 
Ei langer jeg dig navne hsrer 
Vor crdle Ven, den franske Ridder, 
Som, til en Friftat for vort Kjsn, 
Os Arme Udsigt aabnet har. 
I Frankrig crres, hyldes Skjsnhed, 
Af kjekke Moend, der Lanker fege, 
Som her til Spot vi bare maae. 
Og du, fortryllende Zaire, 
Som af Naturen våbnet blev 
Til Seier over hver Tyran, 
Som ei af Vold sin Magt vil laane, 
Du skulde kunne foretrække 
Seraillets Muur for Seinens Bred? 

Z a i r e .  

Hvad ei man kjender, ei man savner. 
Ved Jordans Bred min Vugge stod, 
Og mine svundne Barndomsdage 
Jeg gjennemleged' i Seraillet. 
As Vane eller Trang maaflee 
Et skyldfrit Hjem jeg her jo finder; 
Og, fremmed for den hele Jord, 
Jeg kun vor Sultans Love kjender. 
Hans Hader mig er dyrebar, 
Og hvad ei Orosman behersker, 
Ei drommer jeg. 

F a t i m e. 

Og mindes ei, 
Ei mindes vil, den unge Ridder, 
Som for Damascus sig udmcerked'. 
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Og hvem selv Orosman bcundred'? 
I Kampens uheldsvangre Time 

Den chriftne Helt, som saaret Fange, 
Tilvisse ei dig fremmed var. — 
Hans sjeldne Mod, ved sjelden Naade, 
Af en Barbar paaffjonnet blev; 
Og sin Ran^on, ei blot sin egen, 
Han i sit eget Hjem nu ssger, 
Af ZSdelmod han os forlod, 
For Guld at hente til vor Frelse. 

Z a i r e .  

Hans Lofte vist nok crdelt var; 
Men og maaffee for stort, Fatime; 
I tvende Aar det ei opfyldes. 

For tabte Frihed at gjenvinde 
En ukjendt Fange let vel lover. 
Ti christne Riddre at befrie, 
Han si; lidt raff forpligted' til. — 
Forladte Lcrnker her ham vente — 
Hvo veed om han dem ei forglemmer, 
Som han omsider vel forglemmes? 

F a t i m e .  

Mcn hvis han var faa troe som ffjsn; 
Hvis endelig sin Eed han lsste, 
Hvo kunde ncrgte ham.... 

Z a i r e .  

Fatime, 
Jeg maatte ncrgte.... 



6  

F a t i m e .  

Hvad? hvorledes? 

Zaire. 

Belån, jeg bor, jeg vil udtale 
Mit fulde Hjertes Hemlighed — 
En Hemlighed, som din Zaire 
Vist ikke ene havde baaret, 
Hvis ei, bortsendt med andre Fanger, 
Du mig berovet havde varet 
I trende Maan'der. Himlen vel, 
Til en Omskiftning i vor Skjabne, 
Kan denne Tidspunct have valgt. 
En mcrgtig Haand, den mægtigste 
Mig haver — Orosman ... 

F a t i m e .  

Hvad han? 

Z a i r e .  

Den adle Sultan, Seierherren, 
Som Fjenders Hovmod kun vil dampe, 
Og som Forladte ei forlader, 
Han, min Fatime, han — mig elfter. 
Du rodmer... jeg sorstaaer... troe ei, 
At sig Zaire kan forglemme: 
Troe ei, at jeg, for Gunst og Magt, 
Et ublufærdigt Skridt kan trade. 
Nei, nei, om Skjandfel ei er Tale, 
Og ikke Tale vare kan, 
Saa lange dette Hjerte flaaer. 



Forundre dig du maae, som jeg; 
Men Sanhed er, at han — at han, 
Hvis Heltearm, hvis Helteblik 
Kun Slaver og Slavinder taller, 
Som kjerlig Ven, som om Tilbeder, 
Beseiret blev, og seiret har. 
Vel maae Naturen nogen Unde 
Mig ringe Skabning have laant; 
Thi til en Hustrues Vcrrdighed 
Den Baldigste mig har udkaaret! 
Slavinder alle skulle fjernes, 
Forinden Elskovs Tempel aabncs, 
Og Hymens Fakkel os belyser. 

F a t i m e. 

Din sjeldne Unde, dine Dyder, 
Den sjeldne Hyl'oing vel fortjene. 
O gid, til Baarens Blomsterpragt, 
At Somrens Frugter maatte svare! .. 
Lad da Fatime, taus og ydmyg, 
Dig tjene troe — og ene sukke ... 

Z a i r e .  

Min Lige vcrr, du troe Veninde, 
Og dobbelt lad, i Venskabs Favn, 
Med dig mig Lykkens Gaver nyde! 

Fatime. 

Dog forst, — o lyt til mine Ord 
Dog forst, Zaire, maae jeg sporge: 
Vil Himlen smiile til den Pagt, 
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Som du, i Hjertets milde Ruus, 
Med Tillid Navn af Lykke giver? 
Modstrider Intet Elskovs Kald? 
Modstræber intet Baand dens Lcrnke? 
I Tide huff dig om, Christinde! 

Z a i r e .  

Hvad siger du?... ak! min Fatime, 
Veed da jeg selv ret hvad jeg er? 
Har Himlen hocvet sine Slor? 
Veed jeg hvis Barn, hvis Blod jeg er? 

Fatime. 

I østerlandet fodt som du, 
Vel har dig Nerestan gjentaget, 
At christen ZEt dig Lyset gav; 
Og meer end det: det christne Tegn, 
Det Kors, som, i Juveler hyllet, 
Sig for profane Blikke skjuler, 
Om Halsen du det bar, i Vuggen — 
Og veemodsfuld, saa mangen Gang, 
Min Haand det trykte til din Barm; 
Og mine Lcrber der det sogte, 
Som om det Dydens Talisman, 
Mod onde Magter havde vccret. 
Og hvis det var? — Vist ei forgjcrves 
Din forste Prydelse det blev. 
Maaskee en Moder dig det gav, 
Til Minde eller Pant fra Himlen, 
Til Pant for Troen du forlod — 
Maaskee en Fader det engang 
Vedkjendes kan — hvem veed, Zaire? 
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Z a i r e .  

Tael ei om Moder, ei om Fader; 
Saa fremmed og saa Haardt det lyder. 
Et Kors mig Arme kun tilfaldt. 
Hvad ffulde jeg med dette Smykke? 
Jeg veed, at det Betydning har; 
Men kan en Troe jeg da bekjende, 
Som Orosman forfolger, hader?... 
Vcrr ikke grusom, min Fatime. 
Hvad ere vi, som Born, vel andet 
End Blomsterscrd for hver en Have, 
I hvilken Solen os beskinner? 

For Roser og for Lilier vel, 
Saa mange Sprog, saa mange Navne. 
Hver Gartner dyrker sine Urter, 
Og dem forcrdler efter Evne; 
Vel ikke Urten, men dens Dyrker 
Tilkommer Dadel eller Priis. 
Ved Ganges Bred, for falske Guder, 
Troskyldige» jeg havde kncrlet; 
Christinde var, i Rom, jeg blevet; 
Tyrkinde maatte her jeg blive. 
Du, min Fatime, du var crldre, 
Ja, meget crldre, intet Barn, 
Da du som Fange maatte sukke. 
Fornuftens fulde Brug du havde, 
Og vcrlge kunde, vcrlge maatte 
Den Troe, som til dit Hjerte talte; 
Endda det Spsrgsmaal turde vcrre, 
Om Fjenders Lare nogensinde 
Mod Frcrnders Troe vil kunne fattes? 
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Min Amme vel, men ikke jeg, 
I Saracener Fjender saae; 

Og ikke mine Taarer flode, 
Paa hendes Bryst, ved Navn Slavinde. 
Guds Barn jeg var, Guds Troe foruden. 
Og dog — hvi flulde jeg det noegte? 
Det Smykke, Korset, som du nocvnte, 
Har ogsaa jeg betragtet — ja, 
Med Agtelse, med Frygt maaffee. 
En hemlig, uvilkaarlig Gysen, 
Som dette Kors vel stundom vakte, 
Ei veed jeg at forklare mig. 
Hvad Nerestan saa fljsnt fortalte, 
Om Christus, som han Frelser kalder, 
Og som paa Korset maatte blode, 
Mig rysted' dybt; og Christi Love, 
Som han med eget Blod besegled', 
Og ei ved Blod udbrede vilde, 
Tilvisse boere Mildheds Prceg; 
Den omme Broderkjerlighed, 
Med hvilken de omflynge Jorden, 
Tilvisse og er sjelden skjon; 
Og alle Hjerter maae vel rsres, 
Naar de til Enighed formanes. 
Saa synes mig som dig, du Gode; 
Men Orosman, saa viis som stor, 
Forkaster hver en Lov, som ei 
As hans Prophet forkyndet blev. 
Og hvad er min mod hans Fornuft? 
Hvi ffulde jeg da Tanker ncrre, 
Som Orosman mishage maatte? 
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F a t i m c. 

.Dit Hjertes klare Bund, Zaire, 
En Engels Hjem maae vcrre; men — 
En farlig Ven det ogsaa rummer; 
Din Slutning Amors var, o Pige! 
Kan du da Christenheden hade, 
Du som dens storste Fjende elfter? 

Z a i r e .  

Til Had jeg blev saa lidet ftabt, 
Som til at ncrgte ham mit Hjerte. 
Det muligt er, ja, meer end muligt, 
At christen Troe jeg havde deelt, 
Hvis Elffov fremmed jeg var blevet; 
Men bsit jeg elftes, hsit jeg elfter, 
Og mere kan jeg ikke fatte, 
Hvad mere var jeg har forglemt.... 
Gjenkald dig Orosman, Fatime: 
Gjenkald dig Helten uden Lige, 
Som maae til edes eller frygtes; 
Og som tilbedet, frygtet er, 
Vist meer end nogen Jordens Konge; 
I Morgenlandet han velsignes, 

Og Occidenten for ham zittrer! 
Omstraalet fee ham af hans Hcrder, 
Og i hans Die vov at fee, 
Naar det af Hjertets Lue straaler — 
Og ei beruse ftulde Tanken: 
Den Mcrgtigste, den Herligste, 
Mig ringe, svage Pige kalder 
Sin Trost, sit Haab, sin Fryd i Livet 
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O! hvad er Scepter, Pragt og Glands, 
Som mig tilfalde, mod ham selv? 
Kun ham, kun Orosman jeg elsker; 
Og, skuffer mig mit Hjerte ei, 
Fra Tronen han til sin Slavinde 
Kun smiilet har, som hun til ham 
Fra Tronen vist nok smiilet havde. 
Vi maatte msdes; Elffovs Dal 
Begrcrndset er af Skjcrbnens Bjerge. 

F a t i m e. 

Jeg hsrer Fodtrin, hans maaskee. 

Z a i r e .  

Mit Hjerte dem imode slaaer; 
De ere hans. Fra sit Pallads, 
To Dage fjern i Pligters Kald, 
Han mig, han sig gjengivet er. 

S c e n e  I I .  

O r o s m a n .  Z a i r e .  F a t i m  

O r o s m a n .  

Tak, min Zaire, tak for Blikket, 
Som mig velkommen hjertlig byder; 
Og du, Fatime, hilset vcrr, 
Som denne ZEdles troe Veninde. 
Paa nogle christne Nykker ncrr 
Paaskjonnes ogsaa dine Dyder; 
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Send franske Griller til Paris, 
Saa ssal hos os du Intet savne. 
For eder begge, lad mig nu 
Som Muselmand oprigtig tale, 
Og hoit forklare mine Dnsker. 
Som Sultan vil, med mine Lige, 
En Hader som fordunkler dem, 
Jeg dele; deres Scrder ikke. 
Bor Lov og Dsterlandets Skik 
Jndskromke Elskovs Lyster ei; 
Og Ovinders Tal kan, til Behag, 
I hvert Serail multipliceres. 
Fra Elskovs Favn, os stedse aaben, 
Beherskes kunne Hcrr og Stat; 
Men Hcrr og Stat og synke kunne, 
Ved Fyrsters Overdaadighed. 
For korte ere Sandsers Glcrder, 
Til store Pligter dem at offre; 
Marvlsse Konger nok der gives, 
Og Troner nok som vakle. Sceptret 
Forlanger Kraft, som den maae savne, 
Der glemte det i Frillers Skjod. 
Ei saa det Meente vor Prophet, 
Ei saa, I svcrlgende Ealiffer, 
Som bcrved' mellem Tron' og Alter, 
Indtil I, mellem begges Gruus, 
Med Gildinger og Friller, slumred', 
Til Babylons og Verdens Spot! — 
Forsa-dres Magt forspilte de, 
Som blev' til Qvinder mellem Qvinder 
Behersket havde de vor Klode, 
Hvis de sig selv behersket havde. — 
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Let Spil fandt her det christne Slang, 
Der Solimci og Syrien rsved'; 
Men, til en fjendtlig Sectes Straf, 
Os Herren gav en Saladin! 
Min Fader, efter ham, erobred' 
Hvad i et Liv erobres kunde; 
Og jeg/ jeg Arving til en Hader, 
Saa stor som Christenhedens Skrak, 
Maae atter dog fra Ästen drive 
De lumpne Christenflokke, som 
Paa Rov og Mord sig atter vove. 
Bed stadigt Mod, ved varig Kraft, 
Besegles maae vor Saladins, 
Min Faders og min egen Hader. 
Og derfor vil, til Mynster jeg, 
Min Pligt med Kjerlighed forene. 
Ja, ved min Hader, ved min Elskov, 
Bed dig Zaire, ved mit Svard, 
Jeg svarger — hor det Mahomed! — 
Een Gud, een Hustrue kun at tjene. 
Til Kampen ruste mig min Biv, 
Og Seirens Lon min Biv mig vare! 
Min fulde Tillid vogte hun; 
Og aldrig hendes kydffe Blik, 
I mit Pallads, ffal Bogtre msde; 
Nei, Wens Skam, Seraillers Kryb, 
Besmitte aldrig mine Dorre.... 
Du, som bevogtet er af Dyder, 
Hsiagtet var saa hoit som elsket, 
Og dom, Zaire, dom, om jeg 
I dig fortjener hvad jeg foger, 
I dig kan sinde hvad jeg venter. 
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For ubegramdset Kjerlighed 
Jeg lige Kjerlighed forlanger; 
Hvis du den give kan, saa tael, 
Hvis ei, saa lad dig ei forlede 
Af jammerlig Taknemlighed, 
Som Orosman Jer alle ftjcrnker. 
Hvad ikke halvt jeg giver, halvt 
Mig mindr' end Intet er, Zaire, 
Ei halvt mig Fjendens Skarer frygte, 
Ei halvt for Muselmcrnd jeg staaer; 
Og som jeg frygtes, som jeg lydes, 
Jeg elftes maae, hvis jeg skal elfte, 
Og ulyksalig ikke blive. 

Za i re .  

Du ulyksalig! du! — o Mand, 
O Ven, som heelt jeg fatte kan, 
Som heelt opfylder dette Hjerte, 
Hvis Tvivl mig evig maatte smerte, 
Tag mig, tag dette hele mig! 
Hvad mere kan jeg give dig? 

S  c  c  n  e  I I I  

Orosman. Zaire. Fa time. Cor as min. 

C o r a s m i n. 

En hoibenaadet christen Slave, 
Fra Frankrigs Land tilbagevendt, 
I denne Stund sig melder. 
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F a t i m e. 

Gud! 

O ros man. 

Han trcrde noerm're, naar han lyster, 
Skal jeg maaffee ham gaae imsde? 

C o r a s m i n. 

Jeg voved' ei, min ccdle Sultan, 
En Christen at tilstcrde.... 

Orosman. 

Her 
Og overalt og for Enhver 
Min Dsr staaer aaben; kun Smaakonger 
Vel trcrnge til Usynlighed. 

S c e n e  I V .  

Orosman. Zaire. Fatime. Corasmin. Nerestan. 

N e r e st a n. 

Din Fange her, agtv-rrdig' Fjende, 
Oprigtig Tak dig hjertlig byder, 
For Naaden som benyttet blev. 
Min ZEresgjeld kan jeg betale, 
Og vente tor at Orosman, 
Som jeg, sit Lsfte vil opfylde. 
For disse tvende crdle Qvinder 
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Og for ti fangne Vaabenbrodre 
Ran«,-oner dig mcd Glcrde bringes; 
Og mig, til Lsn for Venners Frihed, 
I ücrnker Glcrde forbeholdes. 
Ei Fattigdom beskcemmer, Sultan; 
Hvad mit var, er det ikke lamger, 
Og Gud jeg takker for dets Brug. 
En Christen ei sig selv er ncrrmest; 
Ei Frihed er det ftsrste Gode. 
Tilfredshed har jeg kjobt; med den 
Jeg dine Lcenker bcrre kan, 
Og mine Fanger fordre tor. 
De ere frie, lad dem ei vente! 

Orosman. 

Ret faa, forfængelige Christ, 
Ret saa! du taler som en Mand, 
Og modig nok dig viser, hvis — 
Du Muselmcrnd for lidet agter 
Til nogen Dyd »ned os at dele. 
Hold du dig kun for udvalgt Leer, 
Og bedre vaffet end os Tyrker; 
Men troe dog ei, at Orosman 
For dig, for hele Christenheden 
I ædelmodighed vil vige. 

Behold dit Guld, behold din Frihed, 
Juveler valg i mine Skatte, 
Og hundred' Riddre tag for ti. 
For Reisen skal der blive sorget. 
Men tjen mig i, hist at fortcrlle, 
Hvad her du faae, hvad her du lcrrte 
Og, hvis du ikke lyver hjemme, 
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Maaflee dct Hovmod kjole kunde, 
Og eders Konger, Keisre, Paver, 
Til raadelig Betcrnkning bringe, 
Hvad Herredommet her vedkommer. — 
Blandt Riddre, som du vcrlge kan, 
Kun een, kun Lysignan undtages; 
Han hsrer til den franske Slcrgt, 
Som fra vor Trone maatte jages, 
Og lonnes for Dumdristighed. 
Det var hans gamle Farbro'er vel, 
Der snubled' under Kronens Vcrgt, 
Som kun min Fader bcrre kunde. — 
Jer vantroe Olding, siger man, 
Om tabte Rettigheder vrsvler; 
Og for en Snak, som mig mishager, 
Det kortest er ham her at gjemme. 
Mod Manden selv jeg intet har, 
Og ham beklager, som han mig 
Maassee beklage vilde, hvis — 
Omskiftet Kampens Skjebne var 
Naar Svccrdet drages, giver Seier 
En Ret som Tiden maae bekrcrfte, 
Saa vel hos os som hos Jer Christne. — 
Og hermed er vor Regning sluttet. 
Hvad disse Damer nu vedkommer, 
Saa er Zaire fri som du; 
Men hun har Forfald, reiser ikke — 
Lev vel.' 

Nerestan. 

Hvad hsrer jeg? Hun 
Christinde; hendes Lssepenge, 
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Saavelsom Lysignans, jeg bringer. 
Betcrnker.... 

Orosman. 

Christ, du veed min Villie. 
Jeg crrer dine Dyder; men — 
Hvis ei dit Hovmod Grccndser kjender, 
Saa maae jeg dig dem vise: Gaae! 
Og see, at ncrste Morgensoel, 
Ved Jordans Bred, dig ei beskinner. 

(Nerestan gaacr.) 

F a t i m e. 

O Gud, mit Haab! 

Orosman. 

Du, min Elflte, 
Befael i mit Pallads; idag 
Zaire og min Lykke krones. 

S c e n e  V .  

O r o s m a n .  C o r a s m i n .  

Orosman. 

Har du bemcerket, Corasmin, 
Den vantroe Slaves Dristighed? 
Bel hoit han hcrved Blikke — sukked' — 
Hvad synes dig? 
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Corasmin. 

Min cedle Sultan, 
Mig synes kun, I skinsyg er. 

Or osman. 

Jeg skinsyg! — skam dig over Tanken, 
Og frie for Skam lad du kun mig; 
Med din Flok Koner veed du dog 
Om Kjerlighed saa godt som intet, 
Og elsker som en Hest, min Gamle.... 
Sandt nok, vil ei sin Skat man skjule, 
Saa kan den ei for Blikke vogtes, 
Og selv dumdristigt Suk maae taales — 
Besvares, noget andet er. 
Paa Tillid kun sand Elskov grundes, 
Og uden Tillid ei bestaaer; 
Saa sandt Zaire jeg forguder, 
Tilvisse jeg og elsket er.... 
Som Frier havde jeg vel helst 
Kun Hjertet, og ei Tronen viist — 
Jeg meget giver, giver gjerne, 
Hvad hun just ikke byde kan .... 
Men hvis hun kunde? — Ja, ved Gud, 
Hun vilde.... Flye, forhadte Tvivl, 
Som til Mistanke mig vil lede. 
Og du, min Corasmin, besorg 
En Fest, der svare maae i Pragt, 
Til hvad jeg give kan, og venter. 

Ende paa forste Act. 



A n d e n  A c t .  

Forste Sccnc. 

N e r e f t a n .  C h a t i l l o  

Chatillon. 

velsignet vcrr, o Nerestan, 
For hvad I virket har som Christ! 
Som Hclt gjenlod Jcrt ungc ?!avn, 
For Vaabenbrodrcs tunge Lcrnkerz 
Og som Belgjorer hilses I 
Af Broderstaren, som I frelser. 
See her en Christ, og snart see flere, 
Bed Dagens Lys og Himlens Syn 
Oplivet ester atten Aar.... 
O kom! o kom! I ventet er 
For skumle Fomgslers aabne Dorre, 
For Barbariets sprcrngte Grave — 
Af Hundrede omslynget vcrr, 
Som Hjerter vel, men Ord knap finde 
Omfavne lad os eders Kncee, 
For eders Fodder lad os grcede; 
Bi trcrnge til at takke Jer 



22 

Nereftan. 

O damp, beromte Chatillon, 
Iert ridderlige Hjertes Varme; 
Hvad I, som jeg, vist havde gjort, 
Er opfyldt Pligt og intet vid're. 
For Gud vi alle ville kncrle, 
Og dette Kors mod Brystet trykke, 
Til falles Tak for falles Naade. 
Hvis gjennem mig den virket blev, 
Jeg dobbelt Herren takke tor, 
Og, ved mit Hjertes stille Fryd, 
Som Christi Ridder selv mig lonne. 

Cha t i l l on .  

Bel sandt! I taler som I handler, 
Og som et Mynster for vor Har. 
Hil dem, som Himlen Hjerter gav 
Til Brodres Fryd med Tak at nyde; 
Og denne Fryd, som I, at söge 
For meget Guld og mange Farer!... 
Men venter ei, at gamle Fanger, 
Som Orosman med Sceptret arved', 
Forglemme at de Slaver vare, 
Og eders ZEdelmodighed 
Den timelige Frelse ffylde. 
Fra Jordens Helved' kaldes vi 
Til Fodelandets aabne Himmel; 
Og I, som kalder, vil os nagte 
En Sammelplads for eders Fsdder?.. 
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Nere f tan .  

Vi samled' cre, crdle Ridder, 
Og mindes ville, at en Fjende 
Ti Gange meer har gjort end jeg... 
Men ak! o stolte, bittre Naade! 
Den Hedning saarer, naar han giver — 
Gud veed, hvor reen min Villie var, 
Da jeg Zaire frelse vilde: 
Gud veed, at christen Skyldighed 
Ei underordnet var mit Hjerte ... 
Som Born vi begge Fanger vare, 
Og samled' under dette Tag; 
Z Tide frelst, ved christen Hjelp 
Llev jeg til Frankrig tidlig bragt, 
Og der, i Troens Hjem, opdragen. 
Lcl snart, igjen elendig Slave, 
Zeg atter tralle maatte her. 
Dog takket vcrre Orosman 
?or sjelden Tillid blandt Barbarer; 
Nig tilladt blev Ran^on at hente. 
For fangne Brodre gjorde jeg 
Tet Lidet, som jeg gjore kunde; 
^g for min Dronning talte jeg 
Ved Varme for den unge Skjcmhed, 
H?is Sjcrl og Legem stod paa Spil; 
Oj Ludvigs Hof Zaire venter. 
Oc nu, nu da jeg Maalet naaer, 
Er hun — o Gud! — en Sultans Brud, 
Fo: os og Evigheden tabt.... 
Ja tabt, — beklaget, gid forglemt!.... 
En stsrre, foelles Smerte, Ridder, 
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Os forbeholden blev: forspilt 
Er Christenhedens Haab og Hveder.... 

Chatillon. 

Hvad siger I! mit Liv, mit Blod, 
Min Frihed — hvad, hvad kan jeg offre 

Nerestan. 

Desvcrrre! Intet; intet her — 
Kun Gud den Stolte boie kan, 
Der Lysignans Ran«,on forsmaaer, 
Og ei, med os, ham Frihed fljocnker. 

Cha t i l l on .  

Beholde lad ham da sin Gave! 
Ei nogen christen Ridder vel 
Sin Fyrst' i Lcrnker esterlader. 
Tak Himlen, unge Mand, at I 
Ei kjendte Lysignan med mig, 
Og paa en Pige toenke kunde, 
Lidt meer maaffee end paa Jer Fyrst' — 
Tak Himlen, at et Barn I var, 
Da Korset her med Sceptret faldt; 
Og, under en omstyrtet Trone, 
Os Martyrkronen efterlod — 
Ja, hil Jer, at I fremmed blev 
For uforglemmelige Jammer — 
For Slcrgt og Venner, Ovinder, Bsrn, 
Som Svocrd og Lue her fortccrte.... 
Ja, her, i dette Skjcrndsels Hjem, 
Som Kongedyders Scede var. 
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Paa dctte Gulv, paa denne Plet 
Udblsdte kongelige Aarer, 
Og ffjcrndet blev en Oldings Liig — 
Jerusalems den sidste Konges 
Og hist, hist paa vor Frelsers Grav, 
I Saraceners Bold, en Hustrue — 
Min Hustrue, kncrlte, bad og dsde, 
Beffjcrrmet af min Faders Liig ..... 
I Claras Skjod min Afkom blev.... 
0 Rcrdsel! — — tilgiv, Smertens Taarer 
Jeg den Gang ikke fandt, min Son.... 
Om Lysignan jeg tale vilde. 
Han vcrrdig blev den hsie Stamme, 
Hvis sidste Green i ham vi saae. 
Mirakler gjorde vel hans Mod, 
1 Rcrdselsnatten der paafulgte 
Den Dag, da vore Mure faldt, 
Og Jordans Vande Blod og Taarer 
Til Himlens ncrste Syndflod samled'. 
Bor Lysignan, en Troens Kcempe, 
Med Korset paa den venstre Skulder, 
Med Svcrrdet i den hoire Haand, 
Til Kirkens Vold, i Chnsti Stavn, 
For sidste Gang til Heeder kaldte 
Fem Hundred' vel mod tusind Hundred'. 
Vi fulgte ham igjennem Flammer, 
Og Liig sig dynged' paa vor Bei; 
Men overmandet, saaret, sank 
Vor Fyrst' og jeg for Altrets Fod, 
Det sidste som vor Hcer sorsvarte. 
Dets Luer lyste vore Lcenker, 
Og Kjernen af vor adle Hocr, 
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Som vi, dod eller levende, 
Af Noradin begravet blev. 
Saa endtes tredveaarig Kamp, 
Og attenuarigt Fcengsel fulgte — 
En Love var i Felten den, 
Som nu et Lam i Lcrnker er; 
Ja, lige stor som Christ, som Helt, 
Vansmægte maae vor hoie Fyrste. 
Og nyde ffulde vi en Frihed 
Som denne Helgen ncrgtes tor? 
Lcrngst visnet ere vel hans Lokker, 
Om ei af Alder, saa af Kummer; 
Men aldrig, aldrig visne kunne 
De Laurbcer, som hans Isse pryde. 

N e r e st a n. 

I Taarer at fremkalde veed, 
Og dybt mig ryster, meget dybt ... 
Et dunkelt Minde om hiin Nat, 
Hvis Rcrdsel blev min forste Skrcrk, 
Mig foresvcrver — mig becrngster ... 
Knap sire Aar jeg gammel var, 
Og neppe husker hvad jeg tabte ... 
Jeg tabte... dog — nei her vel ikke; 
I Lcrnker jo jeg kom hertil ... 

Men Ehristenhedens Tab jeg foler, 
Og eders, crdle Chatillon! — 
Den Helt, hvis Ven I er, maae frelses, 
Bar det end kun for eders Skyld; 
Nei, Lysignan kan ei forlades... -
Forlades, nei; men kan han frelses? 
Ved Magt? — ak.' kjere Chatillon, 



27 

Bclee vor Afmagt maatte vel 
Dcn lykkelige Orosman .... 
Ved Bonner? — ikke vi ham rsre. — 
Men hun! — ja, hendes Bonner kun 
Os Lysignan gjengive kunde. 
Lidt Venskab hun endnu maaflee 
For mig i Hjertets Gjemmer finder — 
Det folsomt var, det unge Hjerte, 
Det eneste i disse Mure — 
Ja hun, kun hun, som Orosman, 
O Gud! sin Salighed har offret, 
Kun hun formaaer at rore ham; 
Men er endnu hun Tillid vcerdig? 

Chatillon. 

Hun er, saa vidt jeg dsmme kan, 
Der aldrig denne Pige saae, 
Af Elskovs Magt vel kun forblindet; 
Og, har hun skuffet Jer Forventning, 
Nist ei hun eder Trost forsager, 
Og Leiligheden gjerne griber, 
Der eder denne Trost kan bringe. 
Af hende Lysignan forlang; 
Og Gud, som naadig er og mcrgtig, 
Barmhjertighed i hende lsnne, 
Hvis hun mod os barmhjertig er. 
Den unge Sultan Di)der har, 
Og selv hans Scrder hsres prise; 
Hvis af Zaire han er elsket, 
Saa har hun selv sin Lamke valgt, 
Og Vold ham ei bebrejdes kan; 
Og hvis den sjeldne Hedning elsker, 
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For Lysignan mig Haab gjenlyser. 
Hans Arm — ak! nci, vel ikke frygtes 
Kun Lune, oiebliklig Lune 
Den unge Herffers ZEdelmod 
Med Grusomhed kan blandet have. 
Hvor Dyder savne Troens Baand, 
Hvert Indtryk toilelos jo folges. 

Nerestan. 

Jeg eders Tanker deler, Ridder, 
Om denne Hednings Dyd og Savn; 
Han agtes bor for hvad han er, 
Beklages at han ei blev mere; 
Naturen var hans odsle Moder, 
Og hendes Stemme han kun lyder. — 
Hvis Lysignan befries kan, 
Ved den forblindede Zaire, 
Som meer, langt meer end mig beklages 
Saa lad kun Orosman belee 
Den Ridder, der for hende knccler. 
Men Haardt og pludseligt forviist 
Af en uboielig Dispot, 
Hvis Luner her for Love gjelde, 
Hvor tor, hvor kan jeg söge hende? 
Af Tillid, som engang jeg nod, 
Jdag ei Spor mig levnet er; 
Kun denne Floi af et Pallads, 
Som heelt engang mig aabent stod, 
Tsr, indtil Aften, jeg betroede. 
Mig Morgenluften fraraadt er, 
Ved  Jo rdans  B red  . . . .  Hvo  nc r rmer  
Algade! det Zaire er. 
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S c e n e  I I .  

Z a i r e .  C  h  a  t  i  l  l  o  n .  N e r e s t a  

Za i re .  

Jeg eder soger, franste Ridder, 
Mig Orosman det ikke ncrgter; 
Med Lcrnqsel kommer jeg min Ven, 
Min kjere Ungdomsven imode; 
Hvi seer I da saa — ncrsten vredt 
Paa mig, som alt forlegen er? 
Forlegen, ja, men intet vid're; 
Bebrejdelser jeg ikke venter, 
Fordi jeg ingen har forskyldt, 
Og nu som ser, af Hjertens Grund, 
Hoiagter eder, Nerestan. 
Da Skjcrbnen her som Bern os samled', 
I mig en kjerlig Broder blev, 
Hvis Savn jeg tidlig fole maatte; 
Og da, som Ridder, atter her 
I mig gjcnkjendte og gjennnded', 

Jeg crred' eders strenge Dyder, 
Og christne Folk i Jer vandt kjer. 
Hvad I om Frankrig mig fortalte, 
En stakkels Pige friste maatte, 
Som megen Frihed favnte her, 
Og nogcn Fare dunkelt ahnte; 
Hvi stulde jeg da ei med Tak, 
Ja, med den hjerteligste Tak, 
Jert cedle Tilbud om Ran?on, 
Som I med eders vilde hente, 
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Modtage, og Jert ZEdelmod, 
I glad Forventning, hoit velsigne? 

Men meget lccnge blev I borte; 
Og saa — Vel rodmer jeg maaffee, 
Men ikke har jeg mig at flamme, 
Og er for lykkelig, min Ven, 
Til eder noget at fordolge — 
Beundret havde jeg alt lcrnge 
En Mand, hvis Lige ei jeg kjender, 
Og denne sjeldne Mand mig byder 
Sit Hjerte og sin Haand — en Krone, 
Til Overvcrgt i Lykkens Skaal — 
Er det da muligt, Nerestan, 
At jeg kan tccnke paa at reise? 

Nerestan. 

O Gud! 

Za i re .  

Jeg veed, hvad I vil sige 
Om Troen, som I kcrmper for, 
Og som mig ikke fremmed er. 
Jeg agter den, jeg ynder den; 
Og, medens I og Vaabenbrsdre, 
Mod min Gemal forgjcrves kccmpe, 
Hvem veed om ikke jeg, min Ven, 
Foruden nogen Pligt at svige, 
Som Softer for forladte Brodre, 
Som Moder for forladte Born, 
Kan tjene Gud og mine Lige,-
Bed Jordans Bred meer end ved Seinens 
Naar Orosman sit Svcrrd maae drage, 
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Vel ikke chriftne Fanger savnes; 
Og Naring vil mit Hjerte sinde 
Bed at fordele Livets Goder, 
Som her et fattigt Barn tilfalde. 

Nerestan. 

I, I befficrrme Christne! I 
Som dem forlader — I som her 
Paa christne Kongers Affe tråder.... 

Zaire. 

Men denne Affe brander ikke, 
I det jeg kommer for at melde, 

At Lysignan er frie, Herr Ridder. 

Chatillon. 

O Gud, vor Prinds! vor Fader! 

Nerestan. 

Frie? 
Og eder skylde vi hans Frelse? 

Zaire. 

For ham jeg voved' at bsnsalde 
Den adle Sultan; og min Bon 
Fandt Naade; Lysignan maae her 
Snart vare.... 

Nerestan. 

Hvor mit Hjerte banker 
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Za i re .  

Og milde Taarer, Glcrdens Taarer, 
Alt lsnne min Medlidenhed. 

Chatillon. 

O Forsyn! hvilke sjeldne Dyder 
En vantroe Sjcrl dog eie kan! 

S c e n e  I I I .  

Zaire. Lysignan. Chatillon. Neresta 
Nogle christne Slaver. 

Lysignan. 

Hvor er jeg? hvorhen ledes jeg? 
Som om opstanden fra de Dode, 
Mig alting fremmed synes — er. 
Er jeg blandt Christne? ... Stotter mig, 
Jeg gammel er, og meget svag, 
Af Lidelser og Alders Bcegt. 

(Idet han scrtter sig) 
Er jeg da frie? 

Za i re .  

Ja, Herre, ja. 

Ehatillon. 

I lever, dyrebare Fyrste! 
Til Christenhedens.... 



33 

Ly sign an. 

Hvilken Stemme 
Det eders er, o Chatillon! 
Ja, ja, det eders Trak og ere, 
Som fryde mine matte L>ine. 
Saa siig mig da, har Gud behaget 
Os Martyrkalkens Rest at ssjanke? 
Hvor ere vi? hjelp mine Sandser. 

Chatillon. 

I er i et Pallads, som I 
Vel kjender, ja — som Noradin 
Sin Son med Tronen efterlod. 

Zaire. 

Og denne Son er Orosman, 
Som Dyd og Heeder veed at are; 
Og denne, eder fremmed' Ridder, 
I Haderskald fra Frankrig kommer, 
Ti christne Brodre at befrie. 
Beundrer af hans Vdelmod, 
Vor Sultan den opveier vel, 
I det han eder Frihed skjanker. 

Ly sign an. 

Jeg franske Riddres Prag gjensinder, 
Det stedse A^delmod har varet. 
Hvem er I da, I unge Ridder, 
Som Farer trodser, Guld ei sparer, 
Til fangne Vaabenbrodres Frelse? 
Hvem skylder jeg den adle Daad, 

z 
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Som Himlen i mit Navn Jer lonne? 
0 tael! 

Nercstan. 

Mit Navn er Nereftan, 
Og Lcrnkers Vcrgt som Barn jeg kjendte, 
Mig Christne frelste, og min Sjcrl, 
Af Vantroe ubesmittet blev. 
Til Ludvigs Hccr mit Mod mig kaldte, 
Og under Ludvig snart jeg kcemped'. 
Min Rang er denne Konges Gave; 
Og Hcrder sinder jeg, min Fyrste, 
1 det hans Hof sig eder aabner. 
Hvad Christenheden eder skylder, 
0 Korsets Martyr.' Frankrigs Helgen! 
Kan, i Guds Navn, kun Ludvig love: 
Men Trost og Pleie, sor en Fader, 
Jer byde alle Frankrigs Sonner. 

Ly signan. 

Jeg naaer det ikke, dette Hof, 
Hvis Glceder jeg som Ungling nod; 
Jeg gjenseer ikke dette Land, 
Fra hvilket jeg med Philip iilte, 
Med Montmorenci, Conci, Nesle 
Og alle dem som, forend mig, 
1 Herrens Skjod, fandt naadig Hvile. 
Til samme Hvile hoit jeg trcrnger, 
Og nu maaflee den har fortjent.. 
Min Lcrngsel Himlen mig tilgive; 
For Jorden er min Arm for mat, 
Og hist min Aand maae Sine söge... 
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Imellem Eesareas Luer 
Og Saraceners Svcrrde saae 
Jeg Huftrue, Datter cg tre Sonner 
For sidste Gang.... O Chatillon! 
I veed, om jeg vel Aarsag havde, 
Et Kors der var min sidste Trost, 
At bcrre.... 

Chatillon. 

Gyselige Minde! 
To Sonner og en Moder saae, 
Saae jeg i Flammer söge Frelse — 
De Smaae vel ikke kunde folge .... 

Lysignan. 

Og jeg, jeg turde ikke folge 
Algode, som vi ikke fatte, 
Din Aillie ffee! i Jesu Navn 
De Smaae som ikke 'kunde folge — 
En Fader fandt — faa Heed det jo — 
I Noradin! i et Serail! 

Ne res tan .  

Hvad siger I! i Noradin? 
Til ham jeg blev jo bragt, 
Da Cesarea stod i Luer; 
Og som hans yngste Slave blev 
Jeg til Seraillet her jo flcrbt. 

Lysignan. 

I, Ridder!... I blev  he r  opdraget? 
(Betragter Nerestan og .Zaire) 
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Til mine Born, o hvis I kjende?.... 
Af eders Alder.... Unge Dame, 
Hvad Prydelse, som mine Dine 
Ei ganske ffjclne, smykker eder? 
Hvor sik I den? 

Za i re .  
I Vuggen vel . 

I sukker... Z bevcrges, Herre.... 

L y si g n a n. 

Betroe min Haand et Oieblik, 
Hvad I vel her til Pynt kun boerer. 

Za i re .  

Der, Herre, der.... jeg zitrer, tilgiv! . 
Hvad gjor I Herre? .... Naadig Herre! . 

Lysignan. 

O Gud! o Forsyn! — Mine Dine 
Bedroge mig dog ikke, nei; 
Jeg seer, jeg finder her en Gave — 
Min Brudegave til... Har I, 
Har I en Moder, unge Dame? 

Za i re .  

Jeg Navnet Moder ikke kjender, 
Og Datter. aldrig kaldet blev. 

Lysignan. 

Det til min Datters Daab jo var, 
At Korset hende smykke maatte; 
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Det faa var Skik sor mine Bsrn ... 
Og det til samme Time var, 
At Saracener Baalet toendte, 
Og Dobefesten udsat blev... 
Du Moderlose, siig, o siig, 
Er du Marie? — blev du det? 

Za i re .  

Hvad aner jeg? .... Jeg er — Zaire — 

L y s i g n a n. 

Alvidende! er det mit Blod? 
Jeg Fader var — og Christ jeg er .... 
O tael! du Pngling, tael, du Pige: 
Er hun din Soster? han din Broder? 

N c r e st a n. 

Som Born vi samlet bleve her; 
Zaire holdt jeg ei for Sssrer. — 

Za i re .  

Jeg altid onffed' ham ril Broder. 

Lys ignan .  

En Gjenklang af min Biancas Rost — 
Et Gjenskin af min Ungdoms Speil, 
O Fryd! o Tvivl! ... Jeg svimmel er, 
Mig stotter, kjere Chatillon .... 
Siig, Ridder, paa Jert Bryst, til Venstre, 
Har I et Ar, som kun en Tyrk 
Et Christi Barn kan efterlade? 
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Neres tan .  

Ja, Herre, ja. 

Ly  s ign  an .  

Saa tak din Fader, 
Som anden Gang dig Livet gav. 
Min Son du er, du Ludvigs Ridder! ... 

Nerestan, (idet han kncrler.) 

Min Fader! 

L y s i g n a n .  
Retfærdige Gud! 

N e r e s t a n .  

Og I, Zaire! I, min Ssster! 

C h a t i l l o n .  

O Gud! I er for riig, min Fyrste ... 

L y s i g n a n .  

Hvi hedder du Zaire, Barn? 

Za i re .  

Jeg kaldes saa — et Navn jeg selv 
V e l  i k k e  s t a m m e  k u n d e ,  d a . . . .  

L y s i g n a n .  

Men nu du tale, ffjelne kan, 
Er du Christinde, unge Pige? 
Du tier — sukker, grcrder — o! ... 
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Zaire. 

Jeg tale maae, kan ei bedrage; 
Jcg alt, alt skylder Orosman — 
Hans Troe jeg ei forncrgte tsr.... 

Ly sign an. 

O Chatillon! misuno mig ei 
En Son, som hoit jeg trccnger til — 
Jcg ingcn Datter har ... o Gud ! .... 
Forsynet gav, Forsynet tog.... 
Jerusalems Prindsesse, du! — 
Min Biancas Haab — Seraillets Pryd 
O Ehristenhedens Skam og Haan.... 
Bort, bort! fly, til din Moders Mordre 

Zaire. 

0 Fader! Naade for Jert Barn! 
Hvad kan, hvad skal jeg Arme gjore? 

Ly sign an. 

Et Ord du kan, du skal udtale: 
Jcg er Christinde, siig! 

Z a i r e .  

Ja, Fader! 

Lysignan. 

1 Himlens Skjod det hor, min Gud 
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S c e n e  I V .  

Z a i r e .  L y s i g n a n .  C h a t i l l o n .  
N e r e s t a n .  C  o  r  a  s  m  i  n .  

Cor asm in. 

I ventct er, min hoie Frue! 
Og Tid og Ord, med christen Pak, 
Ei spilles tor, af Muselmcrnd; 
I, Franske, folger mig til Porten. 

C h a t i l l o n .  

Hvor ere vi? ... Jeg glemte det. 

L y s i g n a n .  

Vort Mod vil atter proves, Venner! 

A a i r e. 
Ak, Herr!... 

Lysignan. 

I, som ei navnes tsr, 
En Oldings sidste Hemlighed 
Bevaer, bevaer! det svarger mig. 

A a i r e. 
Jeg svarger det. 

Lysignan. 

Gud styrke eder! 
Ende paa anden Act. 



T r e d i e  A c t .  

Forste Scene. 

O r o s m a n .  C o r a s m i n .  

Orosman. 

^^in godc Villie, Corasmin, 
Har ikke altid gode Tjen're; 
For let du faster Liid til Rygter, 
Og os med blind Alarm opvarter. 
Den franske Flaade styrer vel 
Mod L>ft, det har sin Rigtighed; 
Men, stjondt den alt for Cnpren ligger, 
Til Syrien ei sig Ludvig vover, 
Og ikke her begraves vil. 
Maaskee dog vel i Nabolauget; 
Thi det Egypten er som trues, 
Af Kongen for den Hyklersect, 
Der prcrker Fred og ssgcr Kiv, 
Fra Beft til Ost saa langt den rakker, 
Og aldrig Rast kan finde hjemme. 
Dog Tak fortjene Vovehalse, 
Der Mamelukker nu vil dobc, 
Til fcrlles Blodbad, der som her. 



Ei bedre Raad jeg givet havde, 
Hvis christen Diplomat jeg var. 
Naar selv for Fjender man har Fred, 
Og et Slags Venskab sammendigter, 
Som aldrig mellem Stater holdes, 
Man flige Venner sammenhidser; 
Det saa er Skik i Politikken, 
Som Satan Ehristenheden lcrrte. 
Fordomte Tunger har det Folk! 
Oprigtigt Had, oprigtigt Venskab 
Er alt hvad jeg forstaaer, og nok 
Til at opvarte efter Anske. 
Dog hindre mine Fjender fra 
Indbyrdes sig at svcrkke, slagte, 
Og her min Trone at befcrste, 
Lidt for galant vel vilde vcrre. 
Men Levemaade vil jeg vise, 
Mod Herren som paa Cypren hviler: 
De Fanger, som jeg Frihed ffjcrnkte 
Og deres gamle Fyrste med, 
Skal du Kong Ludvig presentere. 
Siig ham, at Prindsen, som min Fader 
To Gange flog og Livet lod, 
Jeg nu ret gjerne Frihed under. 
Den stakkels Mand har liidt en Deel, 
Og helst vel hjemme vil begraves. 

E o r a s m i n. 

Men Navnet som han bccrer ... 

O r o sm a n. 
Snak 
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Cor asmin. 

Men hvis Kong Ludvig nu ... 

O ros in an. 
Hvad saa 

En franst Rcnet kan Ludvig give; 
Men ingen Daddel plukke her. 
Dog sandt at sige skyldes Naaden 
Just ikke mig, men vel Zaire, 
Hvis omme Taarer meer jeg frygter 
End hele Christenhedens Trudsler. 
Den Kummer, nys jeg hende voldte 
Ned dit maaffee ret gode Raad, 
Den gamle Stakkel at beholde, 
Udslattes maae paa denne Dag. 
Snart slaaer mit Livs den glade Stund; 
Og intet Onske uopfyldt 
Zaire bringe ffal for Altret. 
Forlangt har hun sin Ungdomsven, 
Den franste Ridder, som jeg agter, 
Til Ufskeed ene her at finde. 

Corasmin. 

Og I det ikke n<rgter, Herre? 

O ros man. 

Som Born de sig jo kjendte, Ven, 
Og nu sor evig skilles ad; 
Hvi skulde jeg en Trost dem nagte, 
Naar jeg saa megen Gloede har? 
Og desforuden, hvad hos Christne 
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Jeg ret godt lider, her skal sindes. 
Jeg Tillid mener, som jeg lovte, 
Og som jeg har. Foruden den 
Vel ingen Mand og mindst en Sultan 
Een Hustrue fremfor Snese vcelgcr; 
Og denne ene nu tilkommer 
Hvad ikke Snese kunne vente. 
Som sagt, den Christne er velkommen, 
Og ei med mig at tale onffer. 

S c e n e  I I .  

C o r a s m i n .  N e r c s t a n .  

Corasmin. 

Jeg dig skal melde, Christen, tov; 
Du Herskerinden her kan vente. 

S c e n e  I I I  

Nercstan, ene. 

I hvilken Stilling, gode Gud! 
Jeg her gjensinde maae en Soster — 
Og hvilken Kamp jeg sorudseer ... 
Hun kommer. 
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S c e n e  l  V .  

Z a i r e .  N c r e s t a n .  

Ncrestan. 

Dyrebare Softer, 
Et Sorgens Bud jeg for dig staaer; 
Vor Faders sidste Time ncrrmcr. 

Z a i r e .  
Gud! Lysignan? 

Ncrestan. 
Sin Kummer bar, 

Men ikke boere kan sin Glcrde. 
For heftigt vel, for pludseligt 
Hans svage Sandser bleve rysted'; 
Og mat og kraftlos han nu venter 
Forlosning fra de sidste Baand, 
Som ham endnu til Jorden lcrnke. 
En Tvivl, min Softer, ham sorfcrrder 
Og flrcrkkcr Heltens Martyraand: 
Er hun os troe? er hun Ehristinde? 
Han sporger. 

Z a i r e .  
Svar ham, svar vor Fader, 

At ei hans Datter ham beffcrmmer; 
Min Pligt jeg vil, min Pligt jeg soger — 
At christen Troe mit Hjerte rortc, 
Skjondt ei jeg den bekjende turde, 
En Sandhed er, min ccdle Broder. 
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Nereftan. 

Tak, Softer, tak, for den Forsikring! 
Et Frydeflridt du da vil troede, 
I det du Daaden gaaer imode, 
Til hvilken du lcrngst prydet blev.... 
Vort Liv tlev frelst; en hoire Frelse 
I atten Aar Bekrcestning savner. — 

Hver Time kan den sidste vccre; 
Selv Guds Langmodighed har Grcrndser — 
Endnu idag du dobes maae. 

Z a i r e .  

Min Broder, hvis det muligt var, 
En Trost det vist nok vcrre vilde z 
Men hvor? ... men naar?... paa denne Dag. — 

Nerestan. 

Ja, paa vor Faders Hviledag — 
Besorgt er Alt hvad Festen krcrver; 
Jerusalem vil aldrig savne 
Troe Tjen're, ved vor Frelsers Grav, 
Som ikke Dolke kunne fjerne. 
Til Magdalena Klostrets Mure, 
Til Sancto Filios klare Kilde, 
Jeg dig ledsager. 

Z a i r e .  

Nu, min Broder? 
Jeg kan... jeg tor... paa denne Dag..... 
Min Broder siig, ja slig, hvad Bod — 
Hvad Straf forsone kan med Gud, 
Naar en EHristinde ... sig forener .... 
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N e r e s t a n .  

Tic! tie! jeg gyser for dir Sporgsmaal 
Christinde er du, vil du vcrre — 
Min Softer er du, vil du blive, 
Og Lyfignan vor Fader er! 
Og du, du Kongedatter, sporqer, 
Om du, paa vore Fcrdres Aste, 
En Sultans Skjoge vcrre tor.... 

Z a i r e .  

En Fyrstes Hustrue, Nerestan. 
Vor crdle, ja, hoist crdle Fjende, 
Mit Hjerte vandt, mit Lofte fik, 
For Navnet Fader jeg udtalte. 
Hvad Bod formilde kan min Brode? 

Nerestan. 

Forglem! forglem! og iil til Daaden! 

Z a i r e .  

Forglemme ham! — og kan jeg det? 
Mit Lofte bryde! — bor jeg det? 
O lad mig Hüffe! lad mig holde! 
Og dom din Soster, som blev troe. 

N e r e s t a n .  
Saa maatte Doden ... 

Z a i r e .  
Giv mig den! 

Ja, Broder, frels mig for mit Hjerte, 
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Udflet mit Lsfte med mit Blod. 
Jdag tilhorer dig din Softer; 
Jmorgen myrder du hans Viv. 

N e r e st a n, 
(efter en Pause.) 

Beklage dig jeg tsr, jeg maae 5 
Og dyrebar mig er min Softer ... 
Men over os en Gud der troner, 
Hvis Villie os forkyndet blev: 
Og nocst ved os en Fader venter, 
Som ikke loenge vente kan — 
Til hvilken Fest indbydes han? 
Til Daaden eller til. — 

Z a i r e .  
Til Daaden! . 

O lad for Orosman mig kncrle, 
Ham alt, ja, alt opdage.... 

Ne rest an. 
Softer, 

Det mod vor Faders Villie strider, 
Mod Loftet som du selv ham gav z 
Men for idag udbeed — o Skam! — 
Udbeed dig Frihed for idag 5 
Og lov, ja lov mig, Softer, at 
Forhadte Baand du ei vil knytte, 
Forinden en Guds Tjener har 
Dig Veien viift som folges bor. 
Hvad ei en Ridder kan forklare 
Lad chriftlig Lcrrer dig forkynde i 
Og husk, hvis Blod du er. 
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Z a i r e .  

Ja, Broder, 
Hvad du forlanger jeg dig lover, 
Og lover kun hvad selv jeg onffer. 
Nu, til vor svage Fader iil, 
Og lad en Son ham ikke savne; 
Hans Datter haaber snart at folge. 

Nerestan. 

Velan, jeg gaaer; men tov ci du, 
Hvis faderlig Velsignelse 
Du, med din Broder, dele vil. 

S c e n e  V .  

Zaire, ene. 

Han ile kan — sin Vei han veed, 
Som Christ, som Son, saavelsom Ridder. 
Og jeg? — Og jeg staaer ene her, 
Af Elskov, Troe og Frygt omtaaget, 
I nye Pligters Labyrinth.... 

Hvad er jeg, Datter eller Brud? 
Chrisrinde? .... gid endnu Slavinde! — 
Saa Heed jeg vel indtil imorges; 
Og fsrst idag jeg Lcrnker sporer — 
Tyranner sorft idag jeg kjender.... 
Skjondt saderlss og uden Broder, 
Med Troe til Gud, om ikke mere, 
Den lykkeligste Brud jeg blev; 

4 
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I Orosman var alt jo fundet! 
O Gud! hvad skulde jeg med meer? 
Hvad skulde jeg med dette Kors, 
Hvis Vcegt nu knuse maae mit Hjerte 
Har jeg ei nok i Skjcebnens Kors? 
Her krydse Brud og Datter sig, 
Og Lofter begge skrevne have — 
O Nerestan! o Orosman! 
Hvis Offer skal jeg Arme vcrre? 
Hvo leder mig? hvem tor jeg folge? 
Jdag mig Gud en Fader gav i 
Og denne Faders sidste Suk 
Med hver en Time ventes kan — 
Ja, for idag, min Vei jeg seer z 
Gid Himlen lyse den imorgen! 

S c e n e  V I .  

Z a i r e .  O r o s m a n .  

Orosman. 

Dig Altret venter, min Zaire, 
Af Hymens Fakkel hoit bestraalet; 
Og Elskovs varme Lue funkler 
Mit Livs Lyksalighed imode! 
O du, mit Hjertes rene Fryd, 
Min Utaalmodighed tilgiv, 
Og lad ei Lcrngsel mig fortcrre; 
O kom! o kom! 



Zaire. 

O Kamp! o Smerte 
Hvor stal jeg hen.... 

O rosman. 

I mine Arme, 
Du Dydens Engel, hvis fromme Blkk, 
Min Lcrngsel og dit Vcrrd forhsier 

Z a i r e .  

Hvor findes Skjul.... 

O rosman. 

I Elskovs Favn, 
Som aaben er — o kom! o kom! 

Z a i r e .  

Min Orosman, min crdle Ven! 

O r o s m a n. 

Det er jeg, min Zaire; tael, 
Hvis noget Dnske uopfyldt 
2 denne Time dig betynger. 

Z a i r e .  

Ak! Herre.... 

Orosman. 

Gud oin Herre er, 
Og jeg din Ven, det husk, Zaire. 
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Zaire. 

Saa hor mig da, du elffte Ben! 
Paa Jorden ei jeg storre Gode, 
End dig har kjendt, end dig kan onffe. 
En Krone ikke du behoved' 
For evig mig at focngsle, nei; 
Og uden Rodmen, troer jeg, 
At dig jeg vel omfavne kunde — 
O gid jeg turde! — men idag ... 

O rosman. 

Hvad er da hendet dig, Zaire? 

Z a i r e .  

I denne Time doer maaffee 
En <rdel Christ... 

O rosman. 

Og hvilken da? 
Dog ei den Ridder Nerestan, 
Som kjek og raff dig nys forlod? 

Z a i r e .  

Nei, men vor ... hans... hans gamle Fyrste. 

O rosman. 

Vor Fange og hans Fyrste, vel! 
Det gjor mig ondt, at han saa kort 
Sin Frihed nyder — Til Hossorg 
Indbydes vi maaffee paa franff? 



Z a i r e .  
O nei! o nei! ... 

O rosman. 
Nu hvad da, Barn? 

Z a i r e .  

Den Oldings Dod bedrover mig. — 

O r o  s m a n .  

Og hvad vedkommer dig den Christ? 

Z a i r e .  

Hvert Doosfald mig bedrsve kan, 
Og dette saa uventet var... 
O lad idag mig voere ene... 

O ros man. 

Idag! Zaire, drommer du? 

Z a i r e .  

Nei, nei — o skjank mig denne Dag, 
Ja, ffjcrnk mig den, hvis du mig elsker. 

O ros man. 

Hvis jeg dig elfter !... Tag, Zaire, 
Tag denne Dag, som mig du rover i 
Udriv det forste Glcrdesblad 
Af Livets Fryd, den korte Bog — 
Men tillad, saa at jeg maae sporge, 
Om jeg er elsket som jeg elsker. 
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A a ir e. 

Du sporge kan, og at du maac 
Min Kummer er — Min Orosman, 
Du elsket er som du kan elske. 
Ei flere Ord forlang, for hvad, 
Hvert Pulsflag her hoit nok bekrcrster. 

Orosman. 

Saa folg en Lune da, som mig, 
Mig mere koster end du troer. 

I a i r e. 

Og du, du crdle Mand, veed ei, 
Ei fatte kan hvad jeg maae lide. 
Dit Mishag boere maac et Hjerte, 
Som saaret, fonderflidt alt er... 
Jeg kan ei mere, aander neppe... 
Fatimc lad mig söge, tilgiv! 

(hun gaaer.) 

S c e n e  V I I .  

O r o s m a n .  C o r a s m i n .  

Orosman. 

Og jeg — som om for Panden flaaet. 
Som om forstenet staaer nu her; 
Og kunde ikke sige, bliv!... 
Og det er mig, som hun forlader? 



Og mig, som Qvindeluner bsie? — 
Dog nei; det mecr end Lune var; 
Det Kummer, hendes Kummer var, 
Som ikke jeg bekcrmpe kunde — 
Og hvem kan volde hende Kummer? 
En gammel Christ af Livet trat, 
Som nys, for forste Gang, hun saae -
Nei, nei, den gamle er dct ikke; 
Den unge da? — nei, ikke saa; 
Zaire ei bedrage kan. 
Men mig bedrvve kan hun, ja; 
Det mere er end du kan, Gamle. 

Corasmin. 

Beffylder ei, min adle Sultan, 
Et Hjerte, som I heelt behersker. 

O r o s m a n. 

Men hvorfra da den Graad, de Taarer 
Troer du, at ei jeg läse kan 
I hvert et Trak af min Zaire? 

Jeg Tillid hende loved', ja; 
Men Tillid lige Tillid kraver, 
Og Tillid har hun ikke viist ... 
O Pige! Pige, vogt dig vel 
For Manden, som dig l-eelt forlangte, 
Og som du heelt dig givet har... 
Bedrog mig hendes Ord, ved Gud! 
Saa lyver alt, alt i Naturen, 
Og selv mit Hjerte blier til Logn, 
Som Elskov svor og Had alt sporer ... 
Nei nei, Zaire, ikke du — 
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Hvem da? den christne Dreng maaflee? 
Hvem veed? — Her, Corasmin, hsr til 
En Mulighed mig falder ind: 
At hun ham elffer, er umuligt z 
Men ikke, at han elffer hende; 
Ei heller, at sin Frcrkhed han 
For hende voved' at bekjende. 
Scrt kun, at denne Riddersmand, 
Just ikke ffntter om en Fest, 
Som nok kan holdes ham foruden z 
Men derimod smukt beder om 
At maatte fjerne sig forinden, 
Zaire glad for Altret staaer. 
Slig Nykke kan vel fattes, ja; 
Maaffee tilviges; vel og fs-ies, 
Af hende, han som Barn jo kjendte. 
Og jeg, seer du, from som et Lam 
Tilgive kunde dette Puds, 
Hvis det imorgen mig blev skriftet, 
Naar han og Slcenget borte ere... 
Du seer at jeg opfindriff er — 
Og ikke Sultan, ikke Tyrk, 
Idag .... 

C o r a s m i n .  
Imorgen, adle Sultan 

Dig lonne Gud og Mahomed! 
Dit Folk sig glcrder ved et Valg, 
Som Ovinder nok mishage maae. 

Orosman. 
Jeg veed det, gode Corasmin, 

Endnu ret gjerne jeg det horer. 
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C o r a s m i n .  

Hvis atter den forvovne Christ 
Sig melder? ... 

O r o s m a n .  

Saa — saa lad ham ind, 
Hvis han vil knnttes op i Porten. 
Seraillet holdes lukt idag; 
Og var det end kun for at vise, 
Zlt ikke her, som i Paris, 
Og over hele Christenheden, 
Hver Mand sin Herre har i Konen. 

E n d e  p a a  t r e d i e  A c t .  



F i e r d c  A c t .  

Forste Scene. 

Z a i r e .  F a t i m c .  

F a t i m e. 

beundre eder, min Prindsesse, 
Beklage dig, o mm Zaire! 
Det gjsr as Hjertegrund Fatime. 

Z a i r e .  

Prindsesse — ak! dog kald mig saa, 
Naar jeg mig holder for Zaire: 
Naar jeg mig troer Guds skyldfrie Barn, 
Og til mit Hjertes Stemme lytter. 

Fatime. 

Til Hjertet lyt du kun, Zaire, 
Og see paa Korset som det dcrkker. 
Opfyldt det er med Dydens Scrd, 
Der gjennem Fristelser maae spire; 
Og gjennem Provelser du alt 
Dig Frelsens milde Time ncrrmer. 
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Z a i r e .  

Mig Gud forlade mine Tanker; 
Men hvis jeg kun, til Dydens Seier, 
Korsfæstes ssulde — frelst jeg var. 
Hvor Dsden dog maae vcrrc let, 
Naar Paradiset aabent er! 

F a t i m e. 

Og Livet ogsaa, min Zaire; 
Men hvem fortjente Himlens Hvile, 
Hvis Jorden os kun Glcrder bod? 
Og hvilke Sorger er vel Gud 
For fattig til at lonne tifold? 

Z a i r e .  

Jeg lcrnges efter Daaden, ja; 
Men, o Fatime, lad mig sporge, 
Hvo er vel crdlere end han — 
End ham, som jeg berede skal 
Fortvivlelsen, den alt jeg sporer? 
Hvis Orosman var Christ, for Gud, 
Hvad mere kunde han vel vcrrc? 
Og hvis ham Elffov kunde lcrre, 
Hvad aldrig Svcrrdet lcrrer ham? — 
Til Seier over Troens Fjende, 
Til Fred og Fryd for Christcnhcden, 
Og siig, Fatime, kan ei Gud 
Mig nogen Inde have laant? — 
Christinde var, du veed det jo, 
Hiin Saladins den crdle Moder, 
Hvis Dyder han tildeels jo arved, 
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Og Orosman vel ester ham. 
Kan ei det Herrens Villie vocre, 
At jeg som Hustrue strcrbe stal 
Den hoie Stamme heelt at vinde? 

Fatime. 

Prindsesse, spsrger eders Ahner, 
Hvis Zlfle dette Gulv knap ffjuler; 
Raadspsrg den sidste Lysignan, 
Hvis ikke eders Sporgsmaal ham 
Det sidste Zlandedrcrt betager. 
Christinden Provelsen tilkommer, 
Soin ikke Kongedatt'ren her 
For Prsvelse vel holde burde. 
Tilgiv, Zaire, at jeg dig 
Maae Dattren og Prindsessen vise. 

Z a i r e .  

Gid Dattren Fadren folge maatte! 
O gid Prindsessen ei var fodt! .... 
Og selv om Daaden stal jeg kampe; 
Palladses Udganges forbydes. 

S c e n e  I I .  

O r o s m a n .  Z a i r e .  

Orosman. 

Zaire, denne Dag er lang; 
Uf mig lad ei dig flere ffjcrnke. 
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Z a i r e .  

Ei flere jcg forlanger, Herre, 
Og har af dennes Lagt ... 

O  r o s  m a n .  
Lidt Lune; 

Og faa har jeg, du Dyrebare! 
Det maae den stakkels Hest bekjende, 
Som under mig nys tabte Aandc; 
Og ikke ilde var jeg stemt, 
Til Tidsfordriv, at prove Krcrfter 
Med Slaveflokken, som jcg modte. 

Z a i r e .  

Min crdle Sultan, damp Jer Lune; 
Ei Lune trykker mig. 

O r o s m a n. 
Hvad da, 

Du fromme blide Sjal, hvad da? 
Og hvorfor kalder du mig Herre? 
Har jcg dig Herren viist, Zaire? 

Z a i r e .  

Min Orosman ! min Orosmann! ... 
O Gud! naar jcg ham feer, ham borer 
Hvis intet Lofte bandt min Tunge ... 

O r o s m a n .  

Et Lofte? — gjor du mange Lofter? 
Eet Hjerte har jeg, har du flere? 
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Z a i r e .  

Nei, Orosman, det har jeg ikke, 
Og det vil sees, — naar dette brister. 

Orosman. 

Og Loftet da? 

Z a i r e .  

Bor ei, kan ei, 
Forncerme dig, mit Hjertes Eier. 

O r o s m a n .  

Idag, Zaire, har for dig 
En Deel jeg gjort, som alt du veed; 
Men dermed var det ikke nok. 
Jeg, dig til ZEre, ogsaa digter, 
Lidt meer maaskee end digtes burde — 
Men lad saa vcrre; Loftet kan 
I min Historie netop rummes, 
Indtil imorgen — hvis en Morgen 
Paa Dagens Evighed der folger. 
Forstaaer du mig? 

Z a i r e .  

Kun halvt, du Gode; 
Men heelt dit ZEdelmod jeg fatter; 
Og har ei Sporgeret idag — 
For Naader lyser denne Dag — 
Min Orosman, til Luft jeg trcrnger, 
Og Meledor som Vagten har.... 
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O r o s m a n. 

Ja saa — det faldt mig ikke ind, 
At Sultanindcn vilde ud. 
En Lysttur — til Paris maaflee? 

Z a i r e .  

Spot ei, min Ven; fra Solima 
Vist ikke din Zaire viger. 

O  r o s  m a n .  

Det svcrrger du? 

Z a i r e .  

Jeg svcrrger det. 

O  r o s  m a n .  

Du elsker mig endnu, Zaire? 

Z a i r e .  

O myrd mig ei med dette Sporgsmaal; 
For dig jo kun jeg aande kan. 

O r o s m a n .  

Spadseer min Pige, nyd frisk Luft; 
Seraillets Vagt dir Bud skal lyde. 

(hun kysser hans Haand og gaaer.) 
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S c e n e  I I I  

O r o s m a n .  C o r a s m i  

O r o  s m a n .  

Hun gaaer — for anden Gang idag 
For anden Gang det samme Barn, 
Bedaaret af de samme Taarer, 
Sig selv til Spot, staaer magtlos her 
Jeg kunde groede, jeg gad hyle, 
Ret som en tosset Dreng i Morke... 
Og dog — nei, tvivle kan jeg ei; 
I hendes Blik, i hendes Ord, 
I hvert et Trcrk af denne Engel 
Sig Elskov rsber, Elskov maler — 
Og dog, og dog hun mig kan martre, 
Ja, martre meer end nogen Slave, 
End nogen chriften Hund kan martres. 
Hvad kunne Dicrvler gjore meer, 
Hvis man af Engler faa kan pines? 
Fordsmte Gaade? .... Du her, Gamle 
Saa los mig da den Gaade, og 
Mit Rige deler jeg med dig. 

Corasmin. 

Hvis jeg det kunde, ccdle Sultan, 
Saa vilde Jer Tilfredshed mig 
Meer Lon end eders Rige vcrre. 
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S c e n e  I V .  

Oro sman. Corasmin. Meledor. 

Meledor. 

Et Brev, min Sultan, til Zaire 
Har eders Bagt opsnappet.... 

O ros man. 
Giv, 

Giv hid! hvem bragte det? 

Meledor. 
En Christen, 

Der talles med i Naadeflokken. 
Han listed' sig igjennem Porten; 
Og stoppet, visiteret blev. 
Da Brevet fandtes, jeg ham bad 
I Jern paa Svar at vente. 

O rosman. 
Godt, 

Forlad os ! ... Gud ! hvad ffal jeg lcrse? 

S c e n e  V .  

O r o s m a n .  C o r a s m i n .  

Corasmin. 
Vel intet Ondt; thi ikke Ondt 

Om Jer Zaire jeg kan troe. 
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O rosman. 

Ieg gyser, Corasmin, og foler, 
?lt jeg min Skjcrbnes Segl nu brcekker. 
Hsr til: „Med Lccngsel, Dyrebare, 
„Du ventet er til Dagens Fest. 
„En hemlig Sti gaaer bag Moskeen 
„Og til det rette Zlltar forer. 
„Beredt er alt. Voer troe, Zaire, 
„Hvis du dit Liv og mit har kjert".... 

(Efter en Pause.) 
Tael, Menneske, hvis du har Zlande. 

C o r a s m i n .  

Ieg gyser, Herre, og forfccrdes 
Ved eders Taushed z tael, min Sultan. 

O rosman. 

Ja tale — hvis for gode Ord, 
Sig Jorden under mig gad aabne, 
Jeg vilde tale — Hvis en Engel 
Fra Himlen faldt, jeg vilde lee; 
Men denne Engels Fald mig knuser ... 
Hvor stjal hun da sin Englemaffe? 
Hvor loerte hun at hykle? ... ha! ... 
Hvad nu? 

Cor asm im. 
Befael, min crdle Sultan. 

Orosmaun. 
Fra Helvedet kom dette Blad i 

Det brcrnder, tag.' og tcrnd et Baal — 
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Et Baal for hele Christenheden ... 
Hsr — gaae — ffynd dig! bring hcnde Brevet, 
Og denne Dolk — jeg gider ikke — 
Og hvis hun ikke kan — saa hjclp... 

C or asm in. 

Et det din Villie, Herre? 

Orosman. 
Ja!... 

Nei, bliv... O Corasmin, min Ven, 
Forlad mig ikke! 

C o r a s m i n .  

Nei, nei, Herre. 

Orosman. 

Er det da muligt, Corasmin? 
Kan hun bedrage, kan hun det? 

Eorasmin. 

Beviset seer jeg, Herre — seer 
Meer end jeg gamle Mand kan troe. 

Orosman, (kalder). 

En Slave! 
(En Slave kommer.) 

Kald, Zaire, iil! 

C o r a s m i n .  

Hvad saa? hvad vil I hcnde, Herre? 
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O r o s m a n. 

Jeg vced det ikke selv — jo, dog, 
Jeg har et Brev at vise hende. 

C o r a s m i n. 

Det ikke, Herre, nei, troe mig; 
Har hun bedraget, saa er hun 
For klog for os, og atter kan 
Bedrage eder, nu som for. 
Hvad vil I sige, hvis hun frcrkt 
Bencrgter alt, og ikke rober 
Forlegenhed ved dette Brev, 
Hvis Skjocbne hun maaffee alt veed? 
Slemt nok, hvis hun alt vidste — dog 
Lad Brevet ved en Slave bringe 
Og hendes Skridt bevogte nsie. 

O ro s man. 

Du Ret kan have; der, besorg! 
Og roligt ville vi see til, 
Hvor dybt en Engel synke kan. 

Corasmin. 

Men, Herre, jeg for eder frygter 
Den Ovindes Magt; som I har kaldet. 

Orosman. 

Har intet at betyde, Ven; 
Jeg kun Erfaring samle vil, 
Og see hvorledes sig en Slange 
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Jgjennem hvert et Pas kan vinde ... 
Hun ncrrmer sig! — Og jeg — jeg fljcrlver, 
Som om den Skyldige jeg var. 

S c e n e  V I .  

O r o s m a n .  Z a i r e .  

Z a i r e .  

Jert Bud mig overrasker, Sultan i 
Hvi kaldes jeg saa pludseligen? 

O r o s m a n .  

Mit Bud Jer overrasket har? 
Ja saa — et Bud kan have Vcrgt; 
Maaskee det ikke var det rette — 
Seer I, forinden man til Altret, 
Saa Haand i Haand, fornsict skrider 
Man meget at betcrnke har, 
Og let kan lobe vild paa Veien ... 
D«t ci er sagt, at man just passer, 
Saa ganske sor hinanden passer, 
Scm man det onsker — vist nok snsker ... 
Maaskee jeg er dig lidt for doi, 
For ligefrem, sor dicrrv maaskee — 
Seer du, saa var det bedst at vcrlge 
En Anden — smukre — nngre — mindre — 
En Saadan lader sig vel finde. 
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A a i r e .  

En Mand med meer Fornuft end I 
For Dieblikket viser, ja, 
En saadan Mand er vel at sinde; 
En bedre, paa lidt Lune ncrr, 
End den der elsket er og elsker, 
Forgjoeves vilde jeg vel ssge. 
Min Orosman, o plag mig ikke; 
Jeg plaget nok alt er, jeg Arme. 

O r o s m a n .  

Din Orosman! din? hvilken Magt, 
Ja, hvilken dicrvelff Magt, o Pige, 
Har du til alt at gjore dit, 
Hvad dit du kalder, naar du lyster? 

Aaire. 

Min Magt er dette skyldfrie Hjertes, 
Og Baandet som til dit det binder. 

Orosman. 

Din Magt er Troldom, Ovinde, fly 
Nei, bliv; din hele Falskhed viis. 
Og om din Kjerlighed fortccl. 

A a i r e .  

Min Falskhed? Orosman! den ssg, 
Og skam dig at der ingen sindes. 
Dig skam, at du mit Sind oprorer 
Med nedrig Tvivl, som dig beffcrmmer; 
Og viid, at hvis jeg ikke elskte, 
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Ei elflte dig, jeg trodset havde 
Din Magt, som intet kjerligt Ord 
Af mine Laber tvinge kunde. 
Din Trone, Sultan, intet Blik 
Fralokket havde mine Vine. 
Men Ret desværre du vel har: 
Zaire passer ei for dig — 
Velan, du intet hende skylder, 
hvis Haab og Fryd for dette Liv 
Zr tabt, idet hun taber dig... 
O Gud! det st ulde saa vel vcrre ... 
Tak, Orosman, at du dig kan 
Frasige mig ... jeg kunde ikke ... 

Orosman. 

Du elsser mig? 

Zaire. 
O Gud! sporg ikke, 

J:g kan jo ikke sige nei. 

Orosman. 

Du elfter mig, Zaire? 

Zaire. 

Evig! 
Gid korte mine Dage blive.... 

Orosman. 

Kaire! Engel, Dicrvel, Slange ... 
O Äud! o Gud! hvad er du Qvinde? 



72 

Z a i r e .  

Dit Offer kun, i Skjcebnens Navn; 
Kun det jeg fatte kan — dig ikke. 

O  r o s m a n .  

Og hvad kan jeg da fatte, jeg? 
Mig selv saa lidet vel som dig ... 
Forlad mig, gaae!... o Tryllerinde, 
Mit Hjerte dig endnu jo folger ... 

S c e n e  V I I .  

O r o s m a n .  C o r a s m i n  

O ros man. 

Du havde Ret, jeg burde ikke, 
Aldeles ikke hende see. 
Hvad veed jeg nu? hvad har jeg lcrrt? 
Hvad andet end, at Legn og Sandhed 
Sig ligne som to Draaber Band. 
Hvem lyver, Brevet eller hun? 
Ei Sort paa Hvidt kan sand're vcere 
End Himlens Blaa i hendes Sie; 
Ei noget Ord kan skrevet vcrre, 
Som ikke hendes Ord bedover. 
Tvivl, Tvivl, alt er Tvivl, intet vist.. 
Har du en Slave valgt, et Bud 
Som blindt adlyder, troe beretter 
Og Vished endlig bringe kan? 
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C or asm in. 

Ja, Herre, dobbelt Vished snart 
I have skal; til den I har, 

Jer holder dog imidlertid. 

O r o s m a n. 

Nei, Corasmin, det kan jeg ikke; 
Jeg tvivle maae og — elske, ja, 
Ja elfte meer end nogensinde. 

Corasmin. 

Det mere er end jeg kan fatte, 
Som lange nok forblindet var, 
Og nu seer klart. 

O ros man. 

Det gjor du ikke; 
Af hende har du intet seet, 
Mistænkeligt aldeles intet. 
En Franskmands Skrift har du kun seet, 
Og hvad kan ikke det Folk skrive? 
Hvad Eventyr kan ikke drommes 
Af en forfcrnglig Lykkesridder? 
Forgabet i sig selv den Nar, 
Bel tiltroer O.vinder samme Smag; 
Et venligt Smiil, et Venskabslofte 
Beruser vel hans flaue Hjerte; 
Og Pigens Uforsigtighed 
Er Stof nok til hans Heltedigt. 
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Corasmin. 

Kan vcrre, crdle Sultan; men 
I Morke digter I nu selv. 

O rosman. 

Jeg digter ikke; her det staaer: 
Zaire ei bedrage kan; 
I hendes Hjerte, som i dette 
Sig Kjerlighed og Sandhed parre. 
Men han, den christne Hykler, han, 
For Timer alt fordægtig var. 
Hvis han Palladsets Muur sig nocrmer, 
Paa Stedet lad ham gribe, og — 
Sin sidste Bon til Afsked bede; 
Forhs-r kan spares, han er skyldig. 
Han snart kan ventes, horer du; 
Forrccdre ere Nattens Gjcrster; 
I Msrkets Svcrlg Forrcrdren hvile. 

Corasmin. 

Og hvis Zaire skulde modes? 
Hvis..... 

Orosman. 

Tiger, saa slug hende med 
Og lad mig Morkets Rige dele! — 
Ja lov, o lov mig, Corasmin, 
At ikke jeg, som sove- gad, 
Paa denne Jord gjenvogne skal. 
Det lov mig, Corasmin. 
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Corasmin. 

Nei, Herre, 
Ei Herflren savnes tor med Elffren. 

O ros man. 

Barbar! saa vil jeg ikke sove... 
Velan, til Skildvagt og til Boddel 
Er een jo nok — ssg Hvile, Gamle. 

Corasmin. 

I glemmer Slaven, hvis Beretning 
Om afleveerte Brev kan ventes. 

O  r o s  m a n .  

Ja, ja, kan ventes; jeg vil vente. 

E n d e  p a a  f j e r d e  A c t .  



F e m t e  A c t .  

Forste Scene. 

Z a i r e .  F a t i m e .  E n  S l a v e .  

Z a i r e .  

<^)vad vil den Slave, min Fatime? 
See til; jeg intet fatte kan. 

Slaven. 

I eders Hcrnder dette Brev 
For Budets Troskab indestaae. 

Aair e. 
Saa giv. 

Fatime, (medens Zaire lcrser.) 

Vist nok fra Nerestan. 
O Forsvn! Brodren Krcrfter und 
Til denne Engels Frelse! 

Z a i r e .  

Jeg 
Med dig maae tale, min Fatime. 



Fa time, (til Slaven.) 

Forlad os, Ven, dog fjern Jer ikke; 
I venteligen Svar skal bringe. 

S c e n e  I I  

Z a i r e .  F a t i m c .  

Z a i r e .  

Locs denne Saddel, og mig siig, 
Hvorledes jeg adlyde kan 
M i n  B r o d e r ,  a k !  . . .  

F a t i m e. 

Din Gud, Zaire, 
Hvis Sende b u d  d i n  B r o d e r  e r ;  
Bed Daaben Nerestan jo kun 
Dig Himlens aabnc Sti kan vise. 

I a i r e. 

Saa er det vel, ja; men betcrnk, 
Hvad Fare os paa Veien truer; 
Min Broder, jeg, de Christne alle, 
Alt Orosman fordcrgtig' ere. 

F a t i m e. 

Oprigtig vcrr i Herrens Kald, 
Og siig, Zaire, om ei Faren, 
For hvilken meest dit Hjerte fljcrlver, 
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Tyrannens Mishag er? — Dit Mod 
Jeg lcrnge kjender og vel veed, 
Ztt Sandheds Lys din Aand omstraaler. 
Til Daaden du, i denne Stund, 
Foruden Frygt vist ile vilde, 
Hvis ikke Elffovsbaand dig hilded 
I sande Farers skjulte Snare. — 

Erkjend din Svaghed, og erkjend 
Barbaren for din Plageaand. 
Med nedrig Tvivl den Hedning alt 
Din blinde Kjerlighed jo lonner — 
Den Mand, der dig mistcrnke kan, 
Uvcrrdig var, uvcrrdig er 
Dig nogensinde sin at kalde. 

Z a i r e .  

Hvad har jeg at bebreide ham? 
Udeelt jeg hans jo var imorges — 
Og Altret smykket blev til Festen, 
Som han paaskyndtc med en Lcrngsel, 
Der ei mishage kan en Brud. 
En skæbnesvanger Time fulgte — 
For forste Gang jeg Orosman 
Bedrove maarte, ved en Ben, 
Der ei velkommen kunde vccre; 
Dg dog jeg ei forgjcrves bad. 
Bcrr billig, omme Sjcel, har jeg, 
Idag vel Ret til strengt at domme 
De Luner, som jeg selv har voldt? 
Bed Mangel paa Oprigtighed 
Har ikke jeg fornærmet ham? 
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F a t i m e. 

Du Gud forncrrmer, Fader, Broder, 
Ved ulyksalig Lidenskab. 
Kan, for den Hedning, du forglemme 
Alt hvad dig helligt burde voere? 
Maae, mellem Gud og en Tyran, 
En Engel her jeg svcrve see? 

Z a i r e .  

En Engel er ei din Zaire, 
Men vel en Pige med et Hjerte, 
Der sig endnu tor ssyldfrit troe, 
Og intet helligt Bud kan svige. 
Min Faders og min Broders Troe, 
Den du mig lcrrte, vil jeg fslge, 
Og mig i Ehristenhedens Skjod, 
Med barnlig Tillid lade lede, 
Jdag; men Orosman imorgen 
Skal dette Hjerte aabent staae, 
Udfoldet for dets Eier, ja. — 
Christinden han forsiode kan; 
Marie ei forncrgter ham. 
Kald Slaven. 

S  c  c  n  e  I I I  

Z a i r e ,  e n e ,  ( k n c r l e r . )  

Fader i det Hoie, 
Usynlige Alvidenhed, 
Oprigtig jeg din Aillie ssger 
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Og dine Bud at folge troer; 
Paa Pligtens Vei, til Naadens Bord 
Ved Daaden hccv dit svage Barn, 
Og styrk et Mod, som alt jeg sporer... 

(Idet hun haver sig.) 
I Himlens Kald ei Jorden frygtes. 

S c e n e  I V .  

Z a i r e .  S l a v e n .  

Z a i r e .  

Den christne Ridder, som dig sendte, 
Bring venlig Hilsen og ham siig: 
Sit Lofte troe Zaire snart 
Han vente kan. Farvel, min Ven. 

S c e n e  V .  

Orosman. Corasmin. Slaven. 

O r o s m a n. 

Det hende var, der dig forlod, 
Ei sandt? tael, Slave. 

S l a v e n .  

Hoie Sultan, 
Med Taarer og med Skjelven blev 
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Det Brev modtaget, som jeg bragte. 
Med fattet Sind hun nu, til Svar, 
Den christne Ridder lader hilse. 
Sit Loste troe, Zaire snart 
Han vente kan, saa talte hun. 

O r o s m a n. 

Nok, Slave, gaae! ... Bort, Corasmin, 
Her intet Bidne meer bchoves. 

S c e n e  V I .  

Orosman, ene. 

I Helvedet cr jeg vel nok, 
Og ene her min Skam vil hcrvne... 
Zaire, Nereftan, Jer Dommer 
Lad ikke Tiden falde lang, 
Fortvivlelse den slet fordriver ... 
Som Sultan, mener Corasmin, 
Har jeg paa Jorden at bestille, 
Og her vel savnet kunde blive — 
Kan vcrre, ja; kan ogsaa vccre, 
At naar min Dolk lidt Blod har smagt, 
Den ester mere torster ... Gud ! 
O Gud, forlad mig mine Tanker, 
Mit Hjerte alt jo myrdet cr ... 
Forgiftet har hun mig den Slange, 
Hvis efterladte Braad jeg sporer... 
O Ovinde, Q.vinde, meer end du 
Bist ingen Skabning elsket var. 
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Og meer end jeg vist ingen Skabning 
Paa Guds den ode Jord kan martres. 
Din Dod mig denne Arken vel 
Fra Gravens Minde havde viist; 
Din Troloshed mig mere viser 
Og alle Ovaler kjende lcrrer ... 
Velan, lidt Gjengjeld gaae imsde... 
Og hvad saa siden? .... Corasmin! 

S c e n e  V I I .  

O r o s m a n .  C o r a s m i n .  

O rosman. 

Hvi lader du mig ene, Ven? 
Bliv hos mig, Tiden er saa lang ... 
Hvo ncrrmer flg?... 

C o r a s m i n .  
Kun jeg, o Herre 

Orosman. 

Den lcrngste Dag — den lccngste Nat 
Og Morgensolen, over Liig, 
Belyse flal en Sultans Jammer — 
O gid der var en Tvivl at sinde! — 

Corasmin. 

Der ingen er, min Sultan; men 
Forrcrdren kun lad blode og ... 
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O r  o s  m a n .  

Og Slangens Hud jeg skaane fluide? 
Hvortil? hvad ssal jeg med den Stads? 
Mig Hjertet som jeg sogte giv, 
Og tag, tag alle mine Skatte. 
Som Tral mit Brod jeg tjene vilde, 
Og uforsagt i Lanker svede, 
Hvis parret med Zaires Hjerte 
Mig Elskovs rige Len var lovet — 
Men hvad flal jeg med hendes Maske? 
See til, hvorledes han begroedes? .... 
En anden Pinebank mig und — 
B e g r a v e s  m a a e  d e  b e g g e  d y b t . . .  
Hvem skriger? 

C o r a s m i n .  

Alt er stille, Herre 
Men frygtligt gjarer eders Blod. 

O r o s m u n .  

Du horer intet Jammerskrig? 

C o r a s m i n .  

Nei, Herre, nei, Seraillet hviler, 
Kun Nattens Skygger ... 

O r o s m a n .  

Ja, ja, Skygger; 
Forradres Skygge Natten er ... 
Belee mig, Corasmin, jeg grader. 
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Cor asm in. 

I grcrder? Orosman kan grade! 

Orosman. 

For forste og for sidste Gang — 
Og hvis jeg ikke grccder Blod, 
Saa vil dog Blod min Skam snart skjule 
Beklag din Herre, Corasmin. 

Cor asm in. 

O gid jeg kunde meer end det! 
Jeg gyser... 

Orosman. 

Gys kun, nok der 
At gyse for ... lyt! horer du? 

Co ras min. 

Ja, Fodtrin jeg nu skjelner, ja, 
Langs Muren, udensra de lyde. 

Orosman. 

Han ncrrmer sig! iil! grib Forrcedren, 
I Lccnker kun jeg ham vil see. 
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S c e n e  V I I I .  

O r o s m a n .  Z a i r e  o g  F a t i m e  
i Baggrundens Morkc. 

Z a i r e .  

Folg, min Fatime. 

Orosman. 

Hendes Stemme! 
O Gud, endnu en himmels? Lyd... 
Velkommen under Nattens Slsr; 
Det her behoves, Tryllerinde. 

(Han griber sin Dolk.) 
Hvi zittrer da min Haand? — Zaire! 

Z a i r e .  

Han her os mede vilde. 

F a t i m e .  

Stille! 
Vcrr uden Frngt, jeg Veien veed. 

Orosman. 

Tak, tak, mit Mod I mig gjengive. 

Z a i r e .  

Der nogen kommer; Nereftan, 
Er det dig, kjere ... 
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O rosman, (stoder til.) 

Nei, Trolose, 
Men en Veiviser for Zer begge. 

Zaire, (falder i Coulissen.) 

Nok, nok... jeg doer... 

O rosman. 

Og jeg er havnet — 
Bort, bort, alt Aander her jeg sporer — 
Hvor hen? hvor hen? hvor er der Fred? .... 
Ha! Reisefallen! trcrd kun ncerm're. 

Scene IX og sidste. 

Orosman. Zaire. Nerestan. C o ras min. 
Fatime. Slaver. 

O r o s m a n .  

Du seiret har, fordomte Christ! 
Mit Haab, min Fryd, min Fred er drabt; 
Og kun dit usle Liv mig bydes, 
Til Gjengjeld for Fortvivlelsen, 
Der mine morke Dage venter... 
Hvi staaer du da saa frcrk, saa rolig? 
Frimooig vil endnu du synes? 
Endnu dit stolte Blik mig trodser? — 
Velan, hvad der udtankes kan 
Til dig at boie, ei skal savnes. 



«7 

Det dig vedkommer, Corasmin; 
For Pinsler sorg, og Doden siden. 

Corasmin. 
Ja, Sultan. 

O r o s m a n. 

Tov; hans Oine söge, 
Hvad her endnu han har tilgode. 
See her hvad du har rovet mig, 
Og lidt for sildigt gaaer imode. 
Vor Brud, Herr Ridder! 

N c r e st a n. 

Brud! min Brud? 
Min Softer, Tiger! seer jeg myrdet... 

O ros man. 

Din Softer! ... Softer ! ... Er du gal? 

Nereftan. 

Nei, nei, Barbar, kun du har raset 
Mod Lysiqnans gjensundne Blod; 
See her hans Son, see der hans Datter! ... 
Vor Faders Ztand fra Himlen alt 
Maaskee dig takker for den Rcrdsel — 
Hans sidste Suk for Troe og ZErc 
Bonhorte Gud, i det han dig 
Til Boddel for min Softer valgte i 
I Dodens Arme, ei i dine, 
Jerusalems Prindsessc passer. 
At hun, hvis alt for svage Hjerte 
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Ved den hun elffte maatte straffes, 
Har Evighedens Dom vel vcrret. 

O rosman. 

Zaire elffte mig ! ... Hans Softer? ... 
Hun elffte mig! o er det sandt? 
Fatime,' tael. 

Fa tim c. 

Umenneske, 
Det hendes Kjerlighed jo er 
At du som Hedning lsnnet har. 
Til Daaden var hun kaldet, ja; 
Men ei fra dig hun veget havde. 
Din Sjoel at frelse haabed' hun; 
Og du .... 

O rosman. 

Jeg veed det, tie! ... O Gud 
Jeg elsket var as denne Engel — 
Af hende ... 

N e r e st a n. 

Som du myrdet har. 
Paa mig fulend din Niddingsdaad: 
Udgyd det sidste Hccdersblod 
Af Lysignaners Kongestainme. 
Forcen mig med den Hedengangne, 
Hvis Krone, rovet ved din Fader, 
Min Sosters Morder vcrrdig bcrrer. 
Ja, Naadesstodet und du den, 
Der af sin Slcrgt i Graven ventes; 
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Mcn skaan, o skaan de christne Fanger, 
Som Frihed alt du skj-rnket har. 
Dit givne Ord hvis du vil crre, 
Din Blodtorst gjerne jeg vil stille, 
Og intet meer at onske har. 

O rosman, (ncrrmer sig Zaires Liig.) 
Zaire! 

Corasmin. 
Ak! Herre, fjerner eder; 

I taaler ikke dette Syn. 
Lad Nerestan... 

Nerestan. 

Befael, han venter 
Og lcrnges i din Mordergrube 

Oro sman, (efter en Pause.) 

Man lose denne Ridders Lcrnker, 
Og aabne alle christne Fcrngsler. 
Til arme Fangers Hjelp og Trost, 
Fordeel mit Guld, troe Corasmin, 
Og dem ledsag til Zoppes Havn. 

C o r a s m i n .  

Men crdle Sultan ... 

O rosman. 

Tie, min Ven; 
Din Sultan ikke gjerne taler. 
Mit Dnffe foi, jeg beder dig! 



90 

(Til Nercstan.) 
Og du, forladte Fyrsteson, 

Hvis Lod cndda misundes kan, 
Fordom min Handling, ei mit Hjerte, 
Og mig din Medynk ikke ncrgt — 
0 had mig ei, Zaires Broder!.... 
Tag dette oedle Liig, og lad 
1 christen Jord den Engel hvile, 
Der Daaden ssgte — Doden sandt, 
Og Himlen ei forfeile kunde.... 
Kan ellers Noget her dig friste, 
Saa tag — min Krone hvis du lyster — 
Ja, tag mit Scepter, hvis din Haand 
Ei blodbesmittet ffjcrlve maae 5 
Forbrudt har jeg min Hcrflerstav, 
Og Kraft forspildt til den at bare... 
Tag derfor ogsaa denne Dolk, 
Til Skrcekkeminde om en Morder, 
Til Minde og om Mordets Havner... 

(Han drcrber sig.) 
(Til Sine.) 

ZEr denne Christ ... og lyd hans Bud. 

Ne rest an. 

Almcrgtige! hvad maae jeg flue! 
Vor storste Fjende, dobbelt Morder, 
Endda Beundring mig aftvinger — 
Nei, hade dig jeg ikke kan. 

E n d e  p a a  f e m t e  o g  s i d s t e  A c t .  
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